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Tansy is, zoals altijd, bereid haar broer Fergus te helpen met het schrijven van een boek. Ditmaal wordt er wel erg veel van haar verwacht. Hij wordt vermist in de binnenlanden van Peru en heeft slechts weinig aantekeningen achtergelaten. Op Kreta merkt Tansy dat Fergus, al is hij met een Griekse getrouwd, toch niet door de bevolking is geaccepteerd. Vooral zijn zwager Tito Michalakis heeft geen hoge dunk van hem. De uitgever dringt echter aan; Fergus heeft al een voorschot ontvangen. Lukt het haar ook ditmaal van de minieme gegevens een bestseller te maken, of zal ze zich door Tito laten leiden en zich niet langer tegen diens acties verzetten.
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HOOFDSTUK 1

 

 

 

Langzaam liep Tansy Drummond de eens zo luisterrijke trappen van de paleislijke ruïne op. Er stond een behoorlijke wind die de wolken door de hemel joeg, zodat de zon alleen nu en dan te voorschijn kwam. Tansy keek dan ook even zorgelijk naar de lucht. Ze wist dat het nu ieder moment zou kunnen gaan regenen; maar waar kon ze naar toe vluchten? Plotseling voelde ze twee sterke armen om zich heen die haar de trap aftilden naar het lager gelegen gedeelte van de ruïne en daar een plastic regenjas om haar heen sloegen. Voor ze had kunnen protesteren, stond ze daar dicht aangedrukt tegen een volslagen vreemde.

 ‘O, alsjeblieft, dat is helemaal niet nodig!’ protesteerde ze. ‘Ik ben niet bang voor een beetje regen!’

 De onbekende man lachte, maar zijn lach ging verloren in de nu losbrekende donderslag. Tansy deed nogmaals een poging om zich van hem los te maken.

 ‘Je bent dus geen Griekse maar een Engelse toeriste,’ sprak de onbekende man terwijl hij haar nog dichter tegen zich aanhield om haar met zijn brede schouders te beschermen tegen de natte windvlagen. ‘Een Engelse schoonheid in nood.’

 Tansy was er niet aan gewend om van een man complimenten over haar uiterlijk te krijgen en ze voelde zich dan ook hoogst ongemakkelijk. Ze was helemaal niet mooi en dat zou deze man toch ook moeten zien. Maar hij had een warme, vertrouwenwekkende stem die, naar zij vermoedde, zelden werd tegengesproken. Dat irriteerde haar en deed haar nog meer op haar hoede zijn. Ze was iemand die altijd haar eigen conclusies trok en daarbij haar verstand boven haar gevoel liet gaan maar nu, bij deze man, leek het alsof haar verstand haar dit keer in de steek liet.

 Ze was niet anders gewend dan dat ze haar gevoelens onder controle had maar enkel door het feit dat deze man haar dicht tegen zich aangedrukt hield, was ze volkomen in de war. Ze huiverde. ‘Ik ben allerminst in nood, kyrie. Laat me nu alsjeblieft gaan!’ ‘Maar dan word je drijfnat!’

 ‘Ik smelt heus niet van een beetje regen!’

 Nu zou ze dus zelf weer een poging moeten doen om zich van hem los te maken maar waarschijnlijk zou hij dat ook spannend vinden en daarom bleef ze rustig staan. Waarom hij haar zo dicht tegen zich aan wilde houden, was voor haar net zo onbegrijpelijk als het warme gevoel van opwinding dat haar bloed doorstroomde. Het werd voor Tansy hoe langer hoe moeilijker om in haar gebruikelijke, koele houding te volharden want haar lichaam reageerde op een manier die ze tot nu toe niet van zichzelf kende.

 ‘Kom,’ sprak hij, ‘het regent niet meer zo hard en als we snel zijn, kunnen we voor de volgende bui een betere schuilplaats vinden.’

 Hij hield zijn arm vast om haar middel en leidde haar naar de dichtstbijzijnde kamer, die overdekt was met een plaat van golfplastic. Haar schoudertas bonste mee op haar rug op het ritme van haar hart. Hoe durfde deze onbekende man haar zo te behandelen? Nu ze eenmaal veilig droog stonden, bekeek hij haar van top tot teen alsof hij enig rechtmatig eigendom op haar kon laten gelden. Ze wilde dat zij hem met eenzelfde arrogante blik in haar ogen kon aankijken maar daar was ze te verlegen voor. In plaats daarvan sloeg zij haar ogen neer en bekeek hem vanachter haar lange wimpers. Hij was ronduit beeldschoon. Niet veel groter dan zij maar mooie, brede schouders, slanke heupen, kortom, goed geproportioneerd. Zijn zwarte haren vielen in kleine krullen rond zijn hoofd als bij de oude Griekse beelden en hij had een lange, rechte neus met daaronder een bewegelijke, sensuele mond. Zijn ogen waren van een zo diep donkerbruin dat ze bijna zwart leken; ze straalden een zekere melancholie uit maar die werd onmiddellijk teniet gedaan door twinkelende spotlichtjes.

 Hun ogen ontmoetten elkaar en, hoewel ze daar moeite voor deed, slaagde ze er niet in zijn blik te ontwijken. Ze fronste haar wenkbrauwen en de spotlichtjes in zijn ogen waren nu duidelijk te zien.

 ‘Je mag dan niet in nood zijn, een schoonheid ben je in ieder geval wel,’ sprak hij op bewonderende toon waarin een lichte bitterheid doorklonk. ‘Wat doe je hier zo alleen in Mallia? Waar zijn je vrienden?’

 Tansy haalde haar schouders op. ‘Ik ben alleen naar Kreta gekomen. Waarom zou ik niet? Ik bekijk de archeologische plaatsen liever op mijn eentje.’ Ze rechtte haar rug. ‘Ik weet er ook heel wat van af. De Minoïsche beschaving is voor mij geen onbekend terrein.’

 Hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘Je bent in je eentje naar Kreta gekomen? Was dat wel verstandig? Kreta bestaat uit meer dan enkel een paar Minoïsche ruïnes en we zijn er hier niet aan gewend dat jonge vrouwen hier alleen rondtrekken. Heb je er wel eens aan gedacht dat je gemakkelijk kunt worden lastig gevallen door vreemde mannen?’

 ‘Zoals jij, bedoel je?’

 ‘Nee, niet zoals ik! Ik zou ieder kind dat door een onweersbui werd overvallen, hebben beschermd. Andere mannen zouden daar wel eens minder vriendelijke bedoelingen mee kunnen hebben. Waar logeer je?’

 Na zijn vertrouwingwekkend relaas opende ze als vanzelfsprekend haar mond om het hem te vertellen maar iets in zijn houding zorgde ervoor dat ze plotseling op haar hoede was. Wat wist ze feitelijk van hem af?

 ‘Dat gaat je helemaal niets aan!’ zei ze vinnig.

 ‘Zoals je wilt. Ik kom er wel achter. Er zijn nu in eind oktober niet veel toeristen hier op het eiland. Ik raad je toch aan om je aan te sluiten bij een groepje mensen wanneer je op excursie gaat.’ Hij draaide zich om en keek naar buiten naar de lucht. ‘Het is opgehouden met regenen,’ kondigde hij aan, ‘en ik moet er vandoor. Mag ik je terugbrengen naar je hotel?’

 Zonder iets te zeggen, schudde ze haar hoofd, vastbesloten om hem niet te bedanken voor zijn ongevraagde galanterie. Waarom zou ze? Zij had hem niet gevraagd om haar te beschermen.

 ‘Ik wil het paleis nog verder bekijken,’ zei ze. ‘En ik ben absoluut niet bang om alleen te zijn. Ik ben heel goed in staat om op mezelf te letten - zoals de meeste meisjes tegenwoordig, trouwens!’

 Zijn ogen keken haar aan op een manier die niet veel goeds voorspelde. Als ze haar woorden had kunnen terugnemen dan had ze dat gedaan, maar ze had ze nu eenmaal gezegd en zou de consequenties ervan zelf moeten dragen. Haar mond stond nu onverzettelijk en ze keek hem met een koele blik in haar ogen aan.

 ‘Hier op Kreta,’ zei hij met zachte stem, ‘zul je toch wat voorzichtiger moeten zijn, koritsi mou. Op deze manier vraag je om moeilijkheden.’ Hij pakte haar beide armen vast en trok haar naar zich toe. Hij drukte een lichte kus op haar lippen en Tansy was te verbluft om te reageren. Het leek alsof er een elektrische schok door haar heen ging. Ze hield zich voor dat ze wel vaker gekust was maar nooit eerder was haar een dergelijk gevoel van paniek overkomen wanneer een man haar aangeraakt had - sterker nog, tot nu toe had ze helemaal niets gevoeld! Hij sloeg zijn ene arm om haar rug heen en met zijn andere hand woelde hij door haar bruine haar zodat ze zich onmogelijk uit zijn greep kon losmaken. En dat wilde ze ook helemaal niet. Zijn lippen sloten zich weer op de hare, ditmaal krachtig en hartstochtelijk en zij bood geen enkele weerstand. Ze werd meegesleept door een wirwar van emoties die ze niet kon verklaren, ook niet toen hij haar uiteindelijk losliet. Alles wat ze wist, was dat dit haar nog nooit eerder was overkomen.

 ‘Daar heb ik niet om gevraagd!’ zei ze hijgend. ‘Absoluut niet! Het is belachelijk om zomaar iemand die je niet kent te gaan kussen! Ik vind je niet eens aardig en jij mij waarschijnlijk ook niet!’

 Zijn donkere ogen glinsterden. ‘Iedere Griek zou denken dat je er om gevraagd had,’ zei hij met een zweem van humor in zijn stem. ‘En je moet toegeven dat het je de moeite bespaard heeft om mij te bedanken -’


 ‘Jou bedanken? Nóóit van mijn leven!’

 Hij lachte. Het was een bulderend geluid, ze sloot haar ogen en trachtte zichzelf weer onder controle te krijgen.

 ‘Daden zeggen meer dan woorden,’ zei hij op temerige toon.

 Ze voelde zich vernederd omdat hij haar zo onbeschaamd had overvallen en het was haar een raadsel hoe ze dat zomaar over zich heen had laten gaan. Ze kon haar tijd wel beter besteden dan met dit soort liefdesspelletjes en bovendien kwam haar werk altijd op de eerste plaats. Haar werk - en Fergus! Wat zou Fergus er wel van zeggen wanneer hij zijn zuster zo had kunnen zien, met een verhit gezicht en er eigenlijk op hopend dat de Griekse vreemdeling bij haar zou blijven en haar verder het hof zou maken?

 Tansy keek hem nu recht in het gezicht. ‘Maar had je deze reactie dan niet verwacht?’ vroeg ze hem met grote onschuldige ogen.

 Hij keek haar nadenkend aan. ‘Eerlijk gezegd niet, nee.’

 ‘O? Ik hoop dat je niet teleurgesteld bent.’

 ‘Het hangt ervan af waar ik in teleurgesteld ben, thespinis. Ik vond het heel plezierig om je te kussen maar dat je je zo snel door een vreemdeling laat kussen, stelt me wel teleur, ja. Wanneer je tot mijn familie behoorde, zou ik je onder mijn bescherming nemen en je nooit zo alleen op Kreta laten rondlopen als een prooi voor iedere man. Je bent veel te aantrekkelijk om hier veilig te zijn, en je zou er beter aan doen met iemand te trouwen die op je Iet.’

 Tansy staarde hem met open mond aan. ‘Zo, vind je dat?’ begon ze woedend. ‘Toevallig verkies ik mijn vrijheid -’

 Hij maakte een niet begrijpend gebaar met zijn handen. ‘Welke vrijheid?’

 ‘De vrijheid om het werk te doen waar ik van houd, om mezelf te kunnen zijn!’

 Zijn lach echode na in haar oren. Tedere vrouw heeft een man nodig om zichzelf te kunnen zijn,’ sprak hij met een vastberaden glimlach. ‘Hoe heet je, thespinis?’

 ‘Tansy -’ Tansy sloot haar mond en stampte op de grond. ‘O, ga toch weg!’



 ‘Tansy,’ herhaalde hij. ‘Ik heb die naam eerder gehoord. Is het een gangbare naam in jouw land?’

 ‘Nee,’ gaf ze toe. ‘Het is een klein kruidenplantje. Mijn moeder vond het een leuke naam.’

 ‘Dat is het ook,’ verzekerde de Griekse vreemdeling haar. ‘Mijn naam is Titos Michalakis. Titus, zoals jullie hem noemen, was de eerste bisschop en beschermheilige van Kreta. Misschien heb je wel eens van hem gehoord?’

 Tansy keek hem hooghartig aan. ‘Natuurlijk heb ik van hem gehoord.’

 Titos Michalakis. Michalakis! Waar had ze die naam toch eerder gehoord? Was dat niet de naam van Elena geweest voor ze met Fergus getrouwd was? Griekse achternamen waren altijd zo grappig. Akis, wist ze, betekende zoon van, en het was een typisch Griekse uitgang. Het zou wel toeval zijn dat hij haar zo bekend in de oren klonk. Deze man kon toch niet de zwager van haar broer zijn, of wel soms?

 'Kyrie, heb jij - heb jij een zuster?’

 Hij keek haar verbaasd aan. ‘Ik heb er twee. Hoezo?’

 ‘Och zomaar, het kwam ineens bij me op.’ Ze stak haar hand naar hem uit en zei, ‘Tot ziens kyrie.'

 ‘Tot ziens, Tansy mou. Ik denk dat we elkaar spoedig weer zullen zien, denk je ook niet?’ Hij streek even met zijn vinger over haar wang en hij keek haar nadenkend aan. ‘Ik kom er snel genoeg achter waarom jouw naam mij bekend voorkomt en dan zullen we nog wel eens met elkaar praten. Beloof je me dat je tot die tijd goed op jezelf zult passen?’

 Tansy knikte instemmend. Nu ze dacht dat ze wist wie hij was, deed ze geen enkele moeite meer om zichzelf te verzetten. Ze kon zich ieder woord herinneren wat haar broer haar over hem verteld had en ze betwijfelde of ze wel was opgewassen tegen zo een sterke persoonlijkheid. Fergus had haar verteld dat Elena altijd bang voor haar broer geweest was. Hij had geprobeerd haar de traditionele bruidsschat te weigeren, enkel om het feit dat zij met een Engelsman wilde trouwen maar Elena had voor haar rechten gevochten en er op gestaan dat haar broer de eigendomsakte van de villa aan haar echtgenoot had overgedragen.

 En dat was het begin geweest van een stormachtige relatie tussen beide mannen. Fergus had gedacht dat hij wel verplicht was om zijn zwager als bruidsjonker voor de bruiloft te vragen maar hij wist niet dat er aan die functie op Kreta heel wat meer verbonden was dan gedurende de huwelijksplechtigheid het bruidsboeket boven de hoofden van het paar te houden. De koumbaros werd met zorg uitgekozen en vervulde dan de rol van een pater familias zonder wie voortaan geen enkele belangrijke beslissing meer zou worden genomen. Meestal werd hij ook de peetvader van het eerste kind. In ieder geval, dacht Tansy, was er reden genoeg om zich niet verder met deze man te bemoeien. Wie weet of hij het niet als vanzelfsprekend zou vinden dat zij ook onder zijn verantwoordelijkheid viel nu Fergus niet thuis was om op haar te letten en Tansy wenste onder geen beding in haar vrijheid beknot te worden. Het leven was al ingewikkeld genoeg op het ogenblik en ze had geen enkele behoefte aan moeilijkheden.

 Ze keek hem na toen hij wegliep over de lange trap van de ruïne. Ze draaide zich om en liep de andere kant uit en probeerde haar gedachten te ordenen. Ergens voelde ze zich teleurgesteld dat hij weg was en dat verbaasde haar; ze had het nooit vervelend gevonden om alleen te zijn.

 Er lag nog een andere overdekte ruimte, dichter bij de zee, die ze nog niet gezien had. Van een afstand zag het er interessant uit, hield ze zichzelf voor, maar haar enthousiasme voor de Minoische beschaving was na de onweersbui ineens een stuk minder. Ze voelde zich alleen. Er donderde nog een lange, onheilspellende onweersroffel boven de heuvels, die haar deed huiveren. Dat was Zeus die het laatste woord had, zei ze tot zichzelf. De Kretenzer Zeus, de hoogste god van de oude Grieken. God van het weer, van de regen, donder en bliksem, geboren op het eiland dat hij tot zijn domein had gemaakt. Tansy sloot haar ogen en probeerde of zij hem voor de geest kon halen, drie keer zo groot als een gewone man, met een mooi klassiek gesneden profiel. Hij liet zijn onweersbuien donderen boven iedereen die hem niet beviel. In haar verbeelding leek hij erg veel op Titos Michalakis en bij de gedachte aan zijn kussen begon haar hart als een razende te keer te gaan. Ze had zich niet verzet, 'ze had zijn kussen beantwoord en wat nog erger was, ze had het verrukkelijk gevonden. De hemel sta me bij, dacht ze. Ze moest haar gedachten niet zo de vrije loop laten en het hele incident vergeten. Maar dat was gemakkelijker gezegd dan gedaan.

 Nee, dacht ze, ik hoef hem nooit meer terug te zien. Ze zou verder gaan met haar werk want niets en niemand kon haar van het idee afbrengen dat zij haar broer ooit weer terug zou zien. Ze had hem beloofd dat ze zijn boek op Kreta af zou maken in de tijd dat hij in Zuid-Amerika verbleef en niemand zou haar dat verhinderen. De aantekeningen die hij voor haar had achtergelaten, waren nogal warrig en zeer summier maar daar was ze wel aan gewend. Vaak was de tekst van zijn boeken, gepopulariseerde geschiedenisboeken, meer van haar geweest dan van hem maar dat had haar nooit iets kunnen schelen. De naam en reputatie van Fergus waren erg belangrijk en ze was er trots op om voor hem te mogen werken. Hij was voor haar een broer uit duizenden en bovendien was hij briljant! Tansy zuchtte. Zijn huwelijk met het Kretenzische meisje Elena was voor haar een klap in het gezicht geweest, helemaal omdat hij haar pas na de bruiloft op de hoogte gesteld had. Ze zou het hem echter voor geen goud ter wereld hebben laten merken. Er zou niet zo veel veranderen, had ze zichzelf voorgehouden. Maar de dingen veranderden wel degelijk. Fergus was zonder haar naar Zuid-Amerika vertrokken met zijn nieuwe vrouw en had voor haar op de band een paar instructies achtergelaten. Hij had haar opgedragen om onmiddellijk naar Kreta te gaan om daar zijn boek af te maken. En nu werd hij vermist en bijna iedereen had de hoop opgegeven dat hij nog levend zou worden gevonden. Alleen Tansy gaf de moed nog niet op want zonder haar broer zou ze werkelijk niet weten hoe ze verder zou moeten leven. Vanaf haar kindertijd had zij haar leven met hem gedeeld en de gedachte dat zij hem nooit weer zou zien, kon haar soms wanhopig maken. Hij, en Elena die bij hem was, zouden vast en zeker worden teruggevonden in de binnenlanden van Peru.

 Tansy probeerde haar gedachten tot iets anders te bepalen. Gewoonlijk was zij iemand die er zonder moeite in slaagde om haar verstand boven haar gevoel te laten gaan, en ze zag geen enkele reden waarom haar dat ook dit keer niet zou lukken. Het was dan ook een hele schok voor haar toen ze ontdekte dat Titos Michalakis maar door haar gedachten bleef spelen en haar zelfs de interesse voor de Minoïsche ruïne benam.

 Goed dan, sprak ze tot zichzelf, als ze dan zo nodig aan hem moest denken, dan zou ze dat ook doen. Hij was maar een man, hield ze zich voor en geen enkele man had haar tot nu toe uit haar evenwicht weten te brengen. Ze liep verder door de tempel en betrad nu het hoofdgedeelte waar een kernos, een offeraltaar, stond dat nog in een haast ongeschonden staat verkeerde. Misschien werden hier wijn en olie geofferd als geschenk aan de goden. Of misschien had het wel gediend als tafelblad voor het een of andere ingewikkelde spel maar Tansy dacht van niet. Het was één van de dingen waarover ze met haar broer van mening verschilde in de aantekeningen die hij voor haar had achtergelaten, en dat verontrustte haar een beetje.

 Het begon weer te regenen en te onweren en Tansy vluchtte snel naar een overdekt gedeelte om te verhinderen dat ze niet alsnog drijfnat zou worden.

 Haar gedachten gingen weer terug naar de donkerharige Titos Michalakis en dat maakte haar woedend. Hoogstwaarschijnlijk was hij haar allang vergeten en dat maakte het des te pijnlijker.

 ‘Zo wordt u nat, thespinis. Als u hierheen komt, zal ik u de kortste weg naar de villa wijzen.’

 Tansy draaide zich met een ruk om zodat de kleine jongen die haar had aangesproken bijna omviel.

 ‘Oh, lieve help!’ riep ze uit. ‘Heb ik je pijn gedaan?’

 Hij keek haar minachtend aan. ‘Hoe zou u mij pijn gedaan kunnen hebben?’ vroeg hij met opgetrokken wenkbrauwen. De uitdrukking op zijn gezicht deed haar sterk denken aan die van Titos Michalakis. Hij had hetzelfde donkere uiterlijk, alleen zijn haar was een tint lichter dan die van hem maar de krullen omlijstten zijn gezicht op precies dezelfde manier.

 ‘Wie ben jij?’ vroeg ze.

 ‘Ik heet Minos.’ De jongen begon plotseling te giechelen. ‘Ik heb gehoord dat u Tansy Drummond heet en de zuster van de Kyrios Fergus bent. Toen hij hier was, heb ik voor hem gewerkt omdat ik erg goed Engels spreek. En nu wil ik voor u werken.’

 ‘Maar Minos, jij hoort nog op school te zitten.’

 Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik moet voor mijn moeder zorgen,’ legde hij uit. ‘Ze wil graag naar Amerika en ik spaar voor haar om de reis te kunnen betalen.’

 ‘En je vader?’

 De jongen haalde zijn schouders op. ‘Ik heb alleen mijn moeder.’ Tansy merkte dat hij zich na haar laatste vraag wat ongemakkelijk begon te voelen en dat maakte haar nieuwsgierig.

 ‘Kom mee, thespinis, straks gaat het weer regenen en Kyrios Titos is al weg.’

 Tansy vroeg zich af of de jongen haar ontmoeting met Titos Michalakis helemaal gevolgd had en begon te blozen bij de gedachte.

 ‘Ik ben blij dat hij eindelijk weg is! Een onmogelijker man dan hij heb ik nog nooit ontmoet!’

 Er verscheen een brede glimlach op het gezicht van Minos. ‘U bent erg mooi,’ zei hij, ‘en omdat u broer hier niet is om u te beschermen is het heel gewoon dat de Kyrios Titos u kust. Als ik oud genoeg was zou ik dat ook wel willen!’

 Tansy keek hem met grote ogen aan. ‘Hoe oud ben jij?’

 De jongen keek haar spijtig aan en schudde zijn hoofd. ‘Niet oud genoeg voor u, maar ik kan wel mijn best doen om u te beschermen tegen andere vreemde mannen die u lastig vallen. Ik kan u echt erg goed helpen hoor en ik vraag maar een paar drachmas per dag!’

 ‘Denk je dat je mij kunt beschermen tegen Titos Michalakis?’ vroeg ze langs haar neus weg.

 Nu scheen hij iets minder zeker van zijn zaak te zijn. ‘De Kyrios Titos was de koumbaros bij de bruiloft van uw broer. Hij heeft het recht om te doen en laten wat hij wil.’

 ‘Zo, heeft hij dat,’ zei Tansy droogjes. ‘Dat zullen we dan nog wel eens zien.’

 Minos schudde met een ernstig gezicht zijn hoofd. ‘De Kyrios Titos zou u nooit hebben gekust als hij had geweten wie u was. U kunt maar beter doen wat hij zegt en niet meer alleen over het eiland reizen, anders verbiedt hij u nog om de villa te verlaten -’

 ‘Titos Michalakis heeft geen enkele zeggenschap over mij!’ riep Tansy uit.

 Minos tikte haar op de arm en wees op het pad dat naar de villa leidde. Het lag verscholen achter een haag van tamarisk bomen niet ver van de zee. ‘Als hij kwaad wordt, zou hij u wel eens pijn kunnen doen, thespinis, wanneer u niet doet wat hij zegt. Hij kent veel vrouwen en uw broer is ver weg.’

 De jongen liep met een lenige, zekere tred voor haar uit waaraan te zien was dat hij gewend was om veel te lopen. Tansy voelde zich bij hem vergeleken sloom en onbeholpen en ze bedacht zich dat ze veel te verwend was met haar auto. Maar hier op Kreta zou ze haar gebrek aan beweging wel inhalen en zo veel mogelijk lopen. Vandaag was het bijvoorbeeld een uitstekende dag om te wandelen, het was betrekkelijk koel na de regenbui van vanmiddag die een voorbode was geweest van de korte, mediterrane winter die op komst was.

 De villa lag iets meer dan een kilometer verderop. Ze was fraai gelegen tussen de bergen en de zee en was lang genoeg geleden gebouwd om een stabiele gratie uit te stralen. Rondom lag een kleine, maar zorgvuldig onderhouden tuin. Binnen waren de vloeren geplaveid met mozaïeken en in het woongedeelte hingen kopieën van Minoïsche fresco’s aan de muur maar de kleuren daarvan waren zo schreeuwend dat zij in niets meer leken op het origineel.

 Tansy zou ze zelf nooit hebben uitgekozen en ze vond ze ook niet mooi maar ze was er in de loop van de tijd aan gewend geraakt.

 ‘Ik denk dat je wel zin zult hebben in een glas cola,’ zei ze tegen Minos die met haar mee naar de keuken was gelopen.

 ‘Ik heb liever koffie,’ zei hij met enige waardigheid. ‘Straks mag ik ook ouzo drinken maar dat vindt mijn moeder nu nog niet goed.’ Hij maakte zelf zijn koffie klaar en deed dat met zo een grote toewijding dat Tansy er om moest glimlachen.

 ‘Waar woont je moeder?’ vroeg ze hem.

 ‘Hier vlakbij.’ Hij keek kritisch de keuken rond. ‘U heeft hier iemand nodig die het voor u schoonhoudt en voor u kookt,’ sprak hij op besliste toon. ‘Ik zal mijn moeder vragen om naar u toe te gaan. Ze heet Anna.’

 ‘Spreekt ze wel Engels?’ wierp Tansy zwakjes tegen.

 ‘Ja, in ieder geval genoeg. Als ze naar Amerika gaat, zal ze toch goed Engels moeten kunnen spreken. Misschien kunt u haar de taal nog wat beter leren. Ze kan erg goed koken, dan hoeft u zich over de keuken geen zorgen meer te maken.’

 Tansy was zich tot nu toe van geen enkele ‘zorg’ om de keuken bewust geweest maar ze moest toegeven dat noch de keuken noch haar werkkamer er sinds haar komst twee dagen geleden erg netjes uitzagen. Als Anna niet al te veel geld vroeg, zou het voor haar een verademing zijn om iemand in huis te hebben die voor haar kookte en opruimde dan zou zij zich voor honderd procent kunnen concentreren op het boek van haar broer.

 Minos zette twee kleine glazen kopjes op een dienblad, samen met twee grote glazen koud water en schonk de kopjes vol met de hete, sterke koffie die hij had gemaakt.

 ‘Gaat u zitten, thespinis,' vroeg hij haar.

 Tansy deed wat haar gevraagd werd en ging zitten. ‘Waarom noem je me niet Miss Drummond of Tansy als je dat liever wilt?’ stelde ze voor.

 ‘Ik zal u Kyria Tansy noemen, hoewel u niet getrouwd bent. Miss Drummond is een moeilijke naam om uit te spreken.’

 ‘Noem me dan maar Tansy. Ik houd niet van het woord thespinis. Zo heeft hij me genoemd!’

 De jongen keek haar eén tikje verbaasd aan. Dan moet hij hebben geweten dat u niet getrouwd was. Als u het goed vind, zal ik u Kyria Tansy noemen. Ik zal ook tegen mijn moeder zeggen dat u zo genoemd wilt worden.’

 Tansy accepteerde zijn terechtwijzing en trok even een raar gezicht waarop ze allebei in lachen uitbarstten. Ze lachten nog steeds toen er aan de achterdeur gemorreld werd en Tansy sprong op om te kijken wie er was. Nog voor ze de tijd had om open te doen, vloog de deur open en daar stond, met een kwaad gezicht, Titos Michalakis.

 ‘Dus jij bent Tansy Drummond!’ sprak hij wrang.

 ‘Ja.’ Ze keek even over haar schouder om zich er van te verzekeren dat Minos nog steeds binnen was. ‘En wat zou dat?’

 ‘Nu weet ik waarom de naam Tansy mij zo bekend in de oren klonk. Waarom heb je me dat niet verteld?’

 ‘Zou dat dan enig verschil hebben gemaakt?’ vroeg ze kalm. De uitdrukking op zijn gezicht werd nu nog kwader. ‘Als ik had geweten wie je was, dan had ik je zelf naar huis gebracht om er zeker van te zijn dat niemand je zou lastig vallen. Ik wist vanmiddag nog niet dat je recht had op mijn bescherming.’

 Tansy trok haar wenkbrauwen op. ‘Jouw bescherming? Dus als ik het goed begrijp, zou je je tegenover mij anders hebben gedragen als je had geweten wie ik was?’

 ‘Ja, inderdaad,’ gaf hij toe. Zijn houding was nu minder gespannen en hij keek haar geamuseerd aan.

 ‘Maar dat is toch belachelijk!’ riep Tansy uit.

 ‘Wat is daarvoor belachelijks aan. Zie jezelf dan niet dat je een zeer begerenswaardige jonge vrouw bent en hier op Kreta zou je niet lang alleen rondlopen: Je hebt recht op mijn bescherming, je hoort bij mijn familie. Staat dat idee je tegen?’

 ‘Ja natuurlijk, ik ben gewend om mijn eigen leven te leiden!’ ‘Dan had je niet naar Kreta moeten komen, koritsi mou. Uiterlijk lijk je tenminste niet op je broer en ik mag hopen dat je ook niet hetzelfde karakter hebt.’

 ‘Waarom niet?’ Ze voelde zich geschokt. Iedereen mocht Fergus graag en bewonderde hem. Hij was een bijzonder mens, dat had ze haar leven lang gevonden en ze wilde niet dat dat beeld nu verstoord werd.

 Maar Kyrios Michalakis gaf haar geen antwoord. Hij nam haar aandachtig van top tot teen op. Ze hief haar kin in de hoogte en bleef hem recht in het gezicht kijken. Het was waar dat ze uiterlijk bijna niets met Fergus gemeen had. Hij had blond haar en blauwe ogen terwijl de hare respectievelijk hazelnootkleurig en een gewoon lichtbruin waren. Gewoonlijk kamde ze haar haren uit haar gezicht en bond het samen in een knotje of een paardenstaart. Ook nu had ze het weggestoken en voor het eerst van haar leven ergerde ze zich aan het feit dat ze er zo gewoontjes uitzag en ze vroeg zich af waarom.

 Kyrios Michalakis gaf een kort knikje. ‘Waarom logeer je hier? Denk je soms dat de villa nu jouw eigendom is?’

 Ze schudde van nee. ‘Maar het huis is toch van mijn broer,’ herinnerde ze hem.

 ‘Van zijn vrouw. In ieder geval kun je hier niet alleen blijven wonen. Ik zal voor je in orde maken dat je bij mijn moeder kunt logeren -’.

 Tansy rechtte haar rug en wierp hem een woedende blik toe. ‘Ik zal toch doen wat ik wil, kyrie. Je mag dan de beschermheer van je zuster zijn, maar niet de mijne!’

 Hij leek totaal niet van zijn stuk gebracht en keek haar geamuseerd aan. ‘Als dat idee je niet zo aanspreekt,’ sprak hij tartend, ‘dan zal ik mijn zuster Rhea naar je toesturen om bij je te komen wonen. En wees alsjeblieft een beetje aardig tegen haar want ze mist Elena verschrikkelijk en zal het heerlijk vinden om weer een vriendin te hebben waar ze mee kan praten. En ik wil niet dat jij haar net zo nonchalant behandeld als je broer, die zich nooit voor onze manier van leven geïnteresseerd heeft. Heb je dat begrepen?’

 Tansy beet op haar lippen en draaide zich om. Toen haalde ze machteloos haar schouders op en zei: ‘Ik zal je zuster hier graag ontvangen.’
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Minos maakte nog een kopje koffie dat hij zonder iets te zeggen op tafel zette en maakte een gebaar naar Titos dat hij er zelf de suiker in moest doen.

 ‘Wat doe jij hier?’ vroeg Titos hem.

 ‘Ik werk voor Kyria Tansy. Het is niet goed als ze al die plaatsen waar ze voor het boek van haar broer naar toe moet, alleen bezoekt.’

 Tansy keek aandachtig van de een naar de ander en de gelijkenis tussen hen beiden was werkelijk verbluffend.

 Zijn moeder, Anna, komt ook voor mij werken. Ik neem aan dat je haar kent?’

 ‘Jazeker, ik ken Anna,’ antwoordde hij bevestigend.

 ‘Dat zou ik wel denken ja!’

 Hij kneep zijn lippen op elkaar, nam een slok van de hete koffie en daarna meteen een teug van het koude water. Hij sprak een zin in het Grieks tegen de jongen en Minos grinnikte naar hem.

 ‘Dat heb ik haar al verteld, Kyrie Titos. Ik heb haar ook verteld dat u koumbaros was op de bruiloft van haar broer maar ze vindt het helemaal'1 niet prettig om door u beschermd te worden.’

 Titos keek naar Tansy. ‘Dat is dan niet zo best,’ zei hij.

 Tansy keek hem recht aan. ‘Ik heb er geen enkele behoefte aan om door jou beschermd te worden,’ sprak ze koel. ‘En als ik dan toch bescherming nodig heb, wat hier op Kreta blijkbaar het geval is, dan is Minos voor mij man genoeg om die taak op zich te nemen!’

 Hij fronste zijn wenkbrauwen en de blik in zijn donkere ogen voorspelde niet veel goeds. Tansy voelde zich niet op haar gemak en wilde dat ze haar woorden ongedaan kon maken, maar even later keek hij weer ontspannen alsof er niets gebeurd was. ‘Waarom draag je je haar zo strak weggestoken?’

 Ze voelde met haar hand naar haar hals en zei verdedigend: ‘Omdat het me staat

 ‘Het staat je helemaal niet,’ sprak hij tegen.

 ‘Maar het is praktisch om het zo te dragen. Wat is er tegen?’ ‘Ik vind het zo niet mooi. Je moet het los laten hangen, dat verzacht tenminste een beetje die strenge uitdrukking die er op je gezicht verschijnt wanneer ik te dicht in je buurt kom.’

 Ziedend van woede nam Tansy een slok van de koffie maar ze kreeg voor het grootste gedeelte de drap binnen en verslikte zich bijna. Ze nam een teug van het koele water zodat ze tenminste weer gewoon kon praten.

 ‘Je vleit jezelf wel, kyrie. Ik kijk niet anders wanneer jij in mijn buurt bent, en dat geldt voor iedereen anders!’

 ‘Ah, nu begrijp ik het, je zet je af tegen alle mannen in het algemeen! Maar wanneer je alleen bent, koritsi, beweeg je je zo gracieus als een jonge hinde. Zo heb ik jou voor het eerst gezien en zo wil ik je weer zien!’

 ‘Ik ben bang dat ik je toch zal moeten teleurstellen,’ riposteerde ze. ‘Ik heb wel wat beters te doen dan er op te letten hoe ik eruitzie en hoe ik me beweeg om iemand daarmee een genoegen te doen! Dat heb ik nog nooit gedaan en ik ben het nu ook niet van plan!’ Hij kruiste zijn armen over elkaar en zijn donkere ogen keken haar raadselachtig aan. ‘Dat zullen we nog wel zien,’ zei hij en veranderde prompt van onderwerp. ‘Waar gaat dat boek van je broer over? En wat heb jij daar mee te maken?’

 ‘Ik bewerk altijd de tekst van zijn boeken voor hem,’ antwoordde ze en vroeg zich af wat hij zich daarbij zou voorstellen. ‘Hij geeft mij zijn aantekeningen -’

 ‘Dus jij schrijft de tekst?’

 ‘Niet helemaal. Hij had het plan om de stijl van zijn boeken populair wetenschappelijk te maken maar zijn manier van schrijven is te stijf en te schools om goed te kunnen verkopen, dus heb ik ze voor hem geredigeerd. Maar de gegevens die hij nu over Kreta heeft achtergelaten, zijn zo summier dat ik veel meer dan anders zal moeten doen.’

 ‘Fergus heeft ook geschreven dat al onze legenden van Helleense oorsprong zouden zijn,’ merkte Titos op.

 ‘Voor een deel misschien wel maar er zijn er zo veel dat het haast niet mogelijk is dat -’. Ze brak haar zin af want ze realiseerde zich dat ze in de val was gelopen. ‘Misschien heeft Fergus wel gelijk! Hij heeft heel veel gestudeerd en is erg knap op zijn terrein!’

 ‘Jij niet soms?’

 ‘Niet zoals hij. Ik heb archeologie gestudeerd zodat ik Fergus kon helpen maar ik heb nog nooit iets helemaal alleen gedaan.’

 ‘Heb je altijd onder zijn leiding gewerkt?’

 ‘Ja natuurlijk.’

 ‘Maar waarom?’ vroeg hij met iets van spot in zijn stem. ‘Ben je niet geslaagd voor je examens?’

 Haar wangen werden rood van opwinding. ‘Mijn cijfers waren beter dan de zijne als je het zo graag wilt weten! Maar ik heb het in de eerste plaats aan hem te danken dat ik naar de universiteit kon gaan. Hij is de beste broer die iemand zich maar zou kunnen wensen!’

 Titos hief zijn hoofd op en sperde zijn neusvleugels. ‘En daarom schrijf jij nu zijn boeken ? Wat ga je doen nu hij verdwenen is ?’

 Tansy ging rechtop zitten. ‘Ik heb de hoop dat hij en Elena gevonden worden nog niet opgegeven. Hij kan eenvoudig niet voor altijd verdwenen zijn. Dat gebeurt tegenwoordig toch niet meer! Hij voelde zich zo vereerd en verheugd toen ze hem vroegen om naar Peru te gaan om de laatste vondsten te bekijken. Hij heeft namelijk een theorie ontwikkeld waaruit moet blijken dat de Rode Indianen oorspronkelijk uit het oostelijk gedeelte van het Middellandse Zeegebied komen en een Semitische taal spraken. En hij had gedacht dat deze vondsten zijn standpunt nu voor honderd procent zouden kunnen bevestigen.’

 Titos ging op de stoel tegenover haar zitten. ‘Hij had jou mee willen nemen. Weet je dat?’ De verbaasde uitdrukking op haar gezicht sprak boekdelen. ‘Arme Elena!’

 ‘Waarom?’ barstte ze los. ‘Ik denk dat ze erg gelukkig is! Fergus is een geweldige man en het is duidelijk dat hij erg veel van haar houdt.’

 ‘Zo veel dat hij haar hier had willen achterlaten en liever jou had meegenomen. Elena heeft hemel en aarde moeten bewegen om hem duidelijk te maken dat ze een geroutineerde secretaresse was en kon maar niet begrijpen waarom hij daar niet tevreden mee was. Dagenlang heeft hij hier kwaad rondgelopen terwijl zij hem probeerde te overreden en niet wilde luisteren naar zijn larmoyante beweegredenen om niet haar, maar jou mee te nemen. Ze kon natuurlijk niet weten dat hij iemand nodig had om zijn boek te schrijven en hij dorst dat niet te vertellen!’

 ‘Dat is niet eerlijk!’ riep Tansy en de tranen sprongen haar in de ogen. ‘Fergus is briljant in zijn vak, anders hadden ze hem ook nooit gevraagd om naar Peru te komen. Elena zal dat snel genoeg ontdekken!’

 ‘Ik hoop het voor haar,’ zei Titos met een ironische glimlach. ‘Alles wat hij tot nu toe gedaan heeft, is met haar te verdwalen in het een of andere onherbergzame gebied in de bergen en de kans dat ze gevonden worden is zo langzamerhand bijzonder klein.’ ‘Maar dat was toch niet zijn schuld!’

 ‘Ik zou wel eens willen weten waarom niet. Maar goed, daarover verschillen we dan van mening. Als ik jou iets mag aanraden, Tansy Drummond, dan schrijf jij je eigen boek en leer je eens om op je eigen benen te staan! En als je toch in de schaduw van een man wilt staan, kun je beter een echtgenoot kiezen en laat je je broer zijn eigen leven leiden met Elena.’

 ‘Dat gaat me te ver! Ik heb altijd mijn eigen geld verdiend en toevallig werk ik voor mijn broer. Wat is daar verkeerd aan?’ Hij leunde voorover. ‘Dat hoef je mij niet te vertellen. Jij kent Fergus Drummond zolang als je leeft. Maar denk nog maar eens over mijn woorden na!’

 Ze kon zijn dwingende blik niet ontwijken en zei: ‘ik mag je helemaal niet en wil niets met je te maken hebben!’

 Hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘Zo, hoe weet je dat, je kent me niet eens.’

 ‘Dat hoeft ook niet. Ik geef de voorkeur aan mensen die zich bij hun eigen zaken houden en zich niet met de mijne bemoeien!’

 Hij leek allerminst afgebluft zoals ze had gehoopt en keek haar geamuseerd aan. ‘Heeft Fergus jou nooit willen loslaten of heb je dat in je aanbidding voor hem zelf ook nooit gedurfd? Hoe dan ook, je bent niet zo hecht aan hem gebonden als je wel denkt, Tansy mou -’

 ‘Jij denkt natuurlijk dat je mij na één ontmoeting al kent,’ zei ze liefjes, ‘maar ik wil niets met jou te maken hebben, nu niet en nooit niet!’

 ‘Oh nee?’ Zijn blik deed haar bevriezen. ‘Ben je bang?’

 ‘Ik ben voor niets en niemand bang!’ riep ze vol vuur. ‘En zeker niet voor jou.’

 Hij glimlachte. ‘Misschien zou het beter zijn als je dat wel was. Je kunt niet je leven lang op Fergus blijven leunen. Waar wonen je ouders, Tansy?’

 In eerste instantie besloot ze om hem daar niets over te vertellen. In zeker opzicht was ze best een beetje bang voor hem, had ze ontdekt. Hij oefende ook een bepaalde aantrekkingskracht op haar uit en ze wist nog niet goed waarom. Toen hij haar had gekust, had ze dat zelfs heel plezierig gevonden en dat bracht haar in verwarring. Hij had haar totaal overrompeld en ook een beetje geschokt, te meer daar geen enkele man tot nu dergelijke gevoelens bij haar had weten op te roepen. Ze was altijd gewend om zichzelf volledig onder controle te hebben maar ze had zich niet verweerd. Behalve zijn denigrerende manier van spreken over Fergus, deed hij nieuwe vrouwelijke gevoelens in haar ontwaken, en, hoewel ze daar nog niet goed raad mee wist, genoot ze er wel van. Misschien kon ze hem ook maar beter over haar ouders vertellen, dacht ze bij zichzelf, om hem duidelijk te maken dat ze ook als Fergus nooit meer terug zou komen, toch niet helemaal alleen op de wereld was.

 ‘Mijn vader woont in de Verenigde Staten,’ zei ze nadrukkelijk. ‘En mijn moeder woont in Nieuw-Zeeland. Ze zijn allebei weer hertrouwd dus ik zie ze niet al te vaak maar bij beiden ben ik altijd van harte welkom.’

 ‘Ik begrijp het,’ zei hij, ‘vandaar dat je zo trouw bent aan Fergus. Maar toch zou het beter zijn als je een man vond waar je van houdt en die van jou houdt, iemand die het niets kan schelen dat jij beter in je vak bent dan hij!’

 Tansy verstijfde bij het horen van de spottende toon in zijn stem. ‘Ik heb er altijd heel erg hard voor gewerkt en ging veel minder uit dan Fergus.’

 ‘Dat zie je wel aan je neus,’ zei Titos tegen haar terwijl hij opstond en zijn lege kopje naar het aanrecht bracht.

 Ze voelde zich gekwetst maar wilde niet dat hij dat zou merken. ‘Je hebt me anders wel gekust!’ wierp ze tegen en schaamde zich tegelijkertijd voor haar uitroep. ‘Ik kan mijn tijd wel beter besteden dan op zoek te gaan naar een man.’

 Titos begon luid te lachen. ‘Dat kun je zeggen omdat je je veilig weet nu ik weet wie je bent,’ zei hij tartend. ‘Maar als jij niet de zuster van Fergus was geweest, Tansy Drummond, dan had ik je wel weten te verleiden en ik weet zeker dat je iedere minuut ervan had genoten! Maar voorlopig kun je me een plezier doen door je haar los te laten hangen en dat scherpe tongetje van je binnen te houden. Zodra ik thuis ben, zal ik Rhea naar je toesturen.’

 ‘Jou een plezier doen?’ herhaalde ze.

 ‘Vind je mij niet goed genoeg om de plaats van Fergus in te nemen nu hij er niet is? Of kon het hem nooit schelen hoe je eruitzag? Ik houd er in ieder geval van dat de vrouwen om mij heen er goed uitzien. Ik krijg niet de indruk dat het Fergus iets kon schelen, of heb ik het mis?’

 Tansy verloor nu haar zelfbeheersing. ‘Fergus heeft me alles over je verteld!’ riep ze half schreeuwend. ‘Nog voor ik je gezien had, had ik al een hekel aan je! Je probeerde Elena helemaal in je macht te houden en weigerde zelfs om haar bruidsschat te geven, en tegen Fergus deed je altijd hatelijk, terwijl hij jou nooit iets heeft misdaan! Je hebt geprobeerd om het huwelijk niet door te laten gaan, waar of niet? Je kunt het niet ontkennen!’

 ‘Waarom zou ik dat ontkennen? Het huwelijk is een grote stap in het leven van een vrouw. Ze moet er op kunnen vertrouwen dat de man die ze gekozen heeft haar beschermt en voor de rest van haar leven zijn verantwoordelijkheid voor haar en de kinderen beseft, en haar nooit in de steek laat voor een of ander avontuurtje. Dat is de manier waarop wij hier in Griekenland leven. De familie is voor ons erg belangrijk en dat geldt niet voor Fergus. Hij was niet de man die ik me voor Elena had gedacht, hij is het type man dat een andere vrouw neemt zoals een ander een nieuwe auto uitkiest!’

 ‘En hoe kun je weten dat ik niet hetzelfde ben als hij,’ weerlegde Tansy en ze was zich er tegelijkertijd pijnlijk van bewust dat Fergus het inderdaad wel eens niet zo nauw met de verantwoordelijkheden die een huwelijk met zich meebracht zou kunnen nemen.

 Titos Michalakis haalde zijn schouders op. ‘Voor een vrouw is dat anders,’ sprak hij kalm. ‘Mijn vrouw zal moeten leven naar mijn ideeën. Ze zal van mij niet de gelegenheid krijgen om er met een ander vandoor te gaan, en het zal mijn taak zijn er voor te zorgen dat ze het te druk heeft met van mij te houden en mijn kinderen op te voeden om zich dergelijke fantasieën in haar hoofd te halen. Als je verstandig bent, trouw je met een man die jou tot het middelpunt van zijn bestaan maakt. Dat is de enige manier waarop een vrouw een gelukkig huwelijksleven kan leiden.’

 ‘En jij weet natuurlijk alles van vrouwen af?’ vroeg ze uitdagend.

 Hij scheen niet in het minst van zijn stuk gebracht. ‘In ieder geval genoeg,’ antwoordde hij en kwam dicht bij haar staan. ‘Genoeg om onmiddellijk in de gaten te hebben wanneer één van hen zich tot mij aangetrokken voelt. Wat jammer dat je er nooit achter zult komen of je me echt niet aardig vindt of omdat ik koumbaros was op de bruiloft van je broer. Bedenk eens wat er niet allemaal aan Kreta verloren was gegaan wanneer Europa niet gezwicht was voor de charmes van Zeus!’

 ‘Dat zou wel beter voor Europa zijn geweest!’ protesteerde Tansy.

 ‘Denk je niet dat Zeus haar gelukkig heeft gemaakt?’

 ‘Dat weet ik niet,’ moest ze toegeven. ‘Maar ik zou nooit ingaan op de avances van een getrouwde man, en niet van een getrouwde god ook!’

 ‘Maar zou jij het dan niet spannend vinden om te worden ontvoerd op de rug van een stier -’.

 ‘Nee helemaal niet,’ riep Tansy uit. ‘Ik houd helemaal niet van die ongewone dingen.’

 Minos hief zijn hoofd op want hij kende dat verhaal goed. ‘Minos was één van de zonen van Europa,’ verklaarde hij. ‘Zeus, de koning van de goden was zijn vader. Soms denk ik wel eens dat Zeus ook mijn vader is geweest omdat mijn moeder nooit een man heeft gehad. Ik zou graag willen dat mijn vader een god was.’

 Tansy kon wel huilen om het verdriet dat in de woorden van de jongen doorklonk en ze keek hem liefdevol aan.

 ‘Ik vind Zeus helemaal geen sympathieke god!’ verzekerde ze hem. ‘Hij heeft zijn vrouw Hera schandelijk behandeld. Europa was niet de enige geliefde waar hij haar mee bedroog. Hij heeft er zeker nog een half dozijn andere slachtoffers op na gehouden. En trouwens,’ besloot ze, ’ik kan me niet voorstellen dat ik me zou laten verleiden door iemand die leeft als een koekoek! Het verbaast me dat Hera zich niet van hem afgekeerd heeft!’

 Titos barstte in lachen uit. ‘Een koekoek? Mijn lieve Tansy, ben je daar wel zeker van? Ik kan me Zeus moeilijk als een koekoek voorstellen.’

 ‘Oh, nee?’ zei ze droogjes. ‘Ik wel. De koekoek is een vogel die zich het snelste voortplant van alle vogels, dat heeft Zeus dan in ieder geval met hem gemeen!’

 Titos vond het zichtbaar een vermakelijk idee en zei: ‘Je moet die oude legenden niet zo serieus nemen, ze hebben enkel een symbolische betekenis.’

 ‘Precies,’ was Tansy het met hem eens. ‘Maar ze vertellen toch ook iets over het echte leven als je erover nadenkt. Neem bijvoorbeeld het verhaal van Europa. Ik durf te beweren dat zij als een gevangene naar Kreta werd gebracht, want het symbool van Kreta was de stier en het schip waarop ze zat had een stierenkop als boegbeeld. Toen Zeus kwam, in de vorm van een stier, veranderde hij zich eerst in een egel voor hij haar verkrachtte -’.

 ‘Wat zonde!’ riep Titos uit.

 ‘Wat zeg je?’ Tansy was verbaasd en verontwaardigd tegelijk.

 ‘Ik zou nooit mijn tijd verspillen om mezelf eerst in een egel of een koekoek te veranderen wanneer ik iemand als Europa wilde veroveren.’

 ‘Maar jij bent Zeus ook niet,’ bracht Tansy hem in herinnering. .

 ‘Nee. Onthoud dat,’ waarschuwde hij haar. ‘Mijn moreel stoelt op hele andere waarden en Zeus en ik zouden het in een heleboel opzichten niet met elkaar eens zijn. Onthoud dat ook goed en trek niet te snel verkeerde conclusies. Je zou namelijk wel eens geen gelijk kunnen hebben.’

 Tansy keek naar Minos, de miniatuuruitgave van de man die naast haar stond en ze wist zeker dat ze wat hun relatie betreft gelijk had. ‘Je bedoeld dat jij trouw zou blijven aan jouw Hera?’ fluisterde ze zachtjes.

 ‘Dat hangt er van af. Mijn vrouw zal daarover zeker nooit te klagen hebben, dat kan ik je verzekeren.’

 ‘Maar dat zegt niets over wat je doet vóór je getrouwd bent!’

 Titos keek haar lang en doordringend aan. Wat zou je er van zeggen als je je met je eigen zaken bemoeide?’ vroeg hij ten slotte.

 Ze bloosde. ‘Minos zegt dat ze naar Amerika wil gaan,’ flapte ze er uit.

 ‘Dat gebeurt misschien ook wel, maar niet omdat ik in gebreke ben gebleven!’

 ‘En wat gebeurt er dan met Minos?’ drong ze aan.

 ‘Ik?’ viel de jongen haar in de rede. ‘Ik ben een man, Kyria Tansy. Ik heb niemand meer nodig die voor mij zorgt.’ Er verscheen een denkrimpel tussen zijn ogen. ‘Praatte u over óns? Ik dacht dat u over de oude goden aan het praten was.’

 ‘Dat waren we ook, pedhi,' zei Titos, hem een beetje plagend door hem een kind te noemen. Hij woelde met een hand door het haar van de jongen en glimlachte naar hem. ‘Met vrouwen moet je nu eenmaal altijd rekening houden, ze raken van het minste geringste van streek en Tansy is al een beetje in de war.’ De lichtjes in zijn ogen begonnen nog heviger te twinkelen. ‘Ik denk dat ze in mij de hedendaagse Zeus ziet want als ze aan mij zou denken als een gewone man dan raakte ze nog meer in de war.’

 ‘Is dat waar, Kyria Tansy?’ vroeg de jongen lachend.

 ‘Doe niet zo mal!’

 ‘Maar jij bent liever in het gezelschap van de goden ?’ nam Titos haar in de maling. ‘Dat is ook veel veiliger voor een meisje als jij.’ Ze kneep haar lippen samen en kon niet ontkennen dat er iets van waarheid in zijn bewering stak. ‘Ik interesseer me voor die verhalen voor mijn werk, meer niet!’

 Titos keek naar haar vastberaden mond en maakte een ongeduldig gebaar met zijn handen dat haar vreemd genoeg meer pijn deed dan zijn woorden haar hadden gedaan. ‘Jij leeft veel te veel voor je werk en die intellectuele wereld die je om je heen hebt gebouwd!’ zei hij tegen haar. ‘Die oude legenden van de goden zijn allemaal reuze interessant maar met een echte man zul je toch veel beter af zijn.’ Hij keek haar diep in de ogen. ‘Ime oandras, yineka mou'

 ‘Ik versta geen Grieks,’ zei ze verwijtend, ‘en ik vind je onderwerp van gesprek hoogst ongepast! Minos is nog te jong om -’ ‘Minos is een Griek, en bovendien een Kretenzer, hij weet meer van het leven af dan jij, Tansy Drummond. Vecht met je eigen wapens, koritsi! Fergus is nu niet hier om de schijn op te houden dat hij jouw grote beschermer is en Minos is daar nog te jong voor. Het wordt tijd dat er iemand komt die jouw cocon van zelfgenoegzaamheid doorbreekt!’ Tansy keek hem aan en haatte hem maar kon zo snel geen antwoord vinden dat haar gevoelens weerspiegelde. ‘Ga alsjeblieft weg!’ zei ze.

 ‘Ik ga nu weg,’ zei hij en liep in de richting van de deur. ‘Maar ik verzeker je dat je niet altijd zo gemakkelijk van me af komt!’

 Nadat de deur achter hem was dichtgevallen, zat Tansy nog lang na te denken over de dingen die hij gezegd had. Zo had nog niemand tegen haar gesproken. Ze voelde zich onzeker en niet helemaal zichzelf en bovendien voelde ze zich beledigd omdat hij haar had verweten dat ze, door voor Fergus te werken, zich terugtrok in een soort schijnwereld. Na een tijdje werd ze zich ervan bewust dat Minos haar aan zat te kijken.

 ‘Hij is de meest aanmatigende man die ik ooit heb ontmoet!’ zei ze overstuur. ‘Hoe minder ik hem zal zien, des te beter!’

 Minos schudde langzaam van nee. ‘U bent in de war, Kyria Tansy, dat zei hij ook al. Hij vindt u erg mooi en zou u graag nog een keer hebben gekust!’

 Tansy sloeg haar ogen neer en keek naar haar trillende handen die ineengestrengeld op haar schoot lagen. ‘Was dat wat hij zoeven tegen jou in het Grieks zei?’ vroeg ze hem. Ze schraapte haar keel en er verscheen een geforceerde glimlach op haar gezicht. ‘Dat soort dingen moet hij niet tegen een jongen zeggen!’

 Minos lachte niet terug. Hij keek haar doordringend aan en zei toen: ‘Hij zei dat hij de man was en noemde u zijn vrouw. Ik denk dat hij boos op u was.’

 ‘Op mi)'?’ Dat was toch werkelijk al te dol. De man leek wel niet goed bij zijn hoofd geworden om zoiets te zeggen. ‘Ik heb heel wat meer redenen om kwaad te zijn op hem!’

 Minos schudde weer met zijn hoofd. ‘Vrouwen zien de zaken zelden helder,’ verkondigde hij met een ernstig gezicht dat nu helemaal sprekend op Titos leek. ‘U hoeft heus niet bang te zijn om hem aardig te vinden, Kyria Tansy. Alle jonge vrouwen op Kreta vinden hem aardig en voelen zich gevleid als hij naar hen kijkt. Dat zegt mijn moeder altijd en dan lacht ze omdat ze jaloers op haar zijn wanneer hij bij haar thuis komt en met haar praat. Dat vindt ze leuk want als hij weggaat, houdt ze nog heel lang de lantaarn aan in de deuropening zodat iedereen haar kan zien staan.’ ‘Oh ja,’ vroeg Tansy toonloos. ‘Komt hij vaak bij je moeder op bezoek?’

 ‘Als hij iets met haar te bespreken heeft. Zijn vader was koumbaros op de bruiloft van mijn grootouders en hij was de peetvader van mijn moeder. Kyrios Titos heeft uit naam van zijn vader veel voor haar gedaan.’

 ‘Dat zal best wel!’ mompelde Tansy. Ze hield zichzelf voor dat het haar ook niets kon schelen wat hij deed. Als ze in het vervolg geen last meer van hem wilde hebben, dan zou ze zijn gezelschap moeten mijden en dat kon toch niet al te moeilijk zijn. Ze had haar werk en dat was tot nu toe altijd genoeg geweest. Dus waarom ook nu niet?

 Ze probeerde haar gedachten van zich af te schudden en begon drukdoenerig het huis schoon te maken.

 ‘Waarom wacht u daar niet mee tot ik mijn moeder hier heb gebracht?’ vroeg Minos, die zenuwachtig werd van haar plotselinge poetslust.

 ‘Omdat ze nu niet hier is en ik niet weet wanneer Rhea komt,’ zei ze vinnig. ‘Lieve hemel, ik hoop dat ze wat gemakkelijker is om mee om te gaan dan haar broer!’

 Minos ging weg en verscheen tot Tansy’s verbazing niet lang daarna met een tamelijk gezette vrouw, gekleed in de onvermijdelijke traditionele zwarte rouwkleding. Tansy mocht Anna op het eerste gezicht. Met haar honingkleurig huid en haar warme, lachende donkere ogen straalde ze met haar moederlijke figuur zoveel warmte en vertrouwen uit dat Tansy zich bij haar onmiddellijk op haar gemak voelde.

 ‘Ik ben Anna,’ zei ze, de keuken binnenkomend.

 ‘Mijn moeder,’ voegde Minos er nog onnodig aan toe en keek ongeduldig naar zijn moeder om het woord te mogen nemen. Maar Anna had niets in de gaten en lachte alleen maar.

 ‘Ze is nu gekomen om het avondeten voor u klaar te maken maar morgen maakt ze ook het huis schoon.’

 Anna knikte instemmend. ‘Tot ik naar Amerika ga. Dan trouw ik daar met een Amerikaan en dan ben ik uit de zorgen.’ Ze lachte weer. ‘Wil je mij helpen om naar Amerika te gaan?’

 Tansy vroeg zich af of Amerika nu wel het paradijs zou zijn dat zij zich voorstelde maar dat kon ze nu natuurlijk niet zo één, twee, drie vertellen. De teleurstelling zou groot zijn.

 ‘Natuurlijk, als ik iets voor je kan doen,’ zei ze daarom.

 Anna keek opgetogen. ‘Je broer is in Amerika, we? Misschien kun je hem schrijven en hem vragen of ik niet voor hem en Elena kan werken.

 Tansy beet op haar lip. ‘Anna, misschien zijn mijn broer en zijn vrouw wel dood. Ze zijn trouwens in Peru en jij wilde toch naar de Verenigde Staten?’

 ‘Je gelooft toch niet echt dat je broer dood is?’ ging Anna niet in het minst van haar stuk gebracht verder. ‘Binnenkort krijg je vast een bericht van hem en dan kun je hem mijn situatie uitleggen. Intussen werk ik hier voor je.’

 Merkwaardig genoeg voelde Tansy zich toch gerustgesteld door de zekere manier van praten van de Griekse vrouw en ze liet aan haar de zorg voor de avondmaaltijd over. Zelf liep ze naar de woonkamer en probeerde daar de aantekeningen die Fergus over de tempel in Mallia had geschreven door te nemen.

 Maar het leek alsof ze aan niets anders dan aan Titos Michalakis kon denken! Het hielp niets of ze zich zelf voorhield dat ze zich volkomen belachelijk maakte, ze kon er niet om heen. Het leek wel alsof hij ook nu bij haar in de kamer aanwezig was. Ze stond op en bekeek zich in de spiegel die tussen de twee kopieën van de fresco’s aan de muur hing. Ze constateerde dat ze het gezicht van een oude vrijster zag en kon er niet langer meer naar kijken. Met een hand maakte ze haar opgestoken haar los en liet het over haar schouders vallen. Zo zag ze er heel anders uit, veel jonger en aantrekkelijker, maar ook veel kwetsbaarder. Zo zou ze zich aan hem in ieder geval nooit laten zien!

 ‘Kyria Tansy! Kyria Tansy! Er komt een auto aan! Wat kan ik binnenbrengen om uw gasten aan te bieden?’

 Tansy draaide zich om en keek vertwijfeld naar Anna die stralend in de deuropening stond en duidelijk blij was dat Tansy bezoek kreeg.

 ‘Laat nog niemand binnen voor ik mijn haar weer heb opgestoken!’ riep ze zenuwachtig. ‘Anna, alsjeblieft, ik wil niet dat iemand mij zo ziet! ’ Tansy probeerde nog snel haar losse haren weg te steken maar slaagde daar maar ten dele in. In de spiegel kon ze zien hoe Anna totaal geen moeite deed om het bezoek nog even te laten wachten maar hen daarentegen allerhartelijkst de woonkamer binnenleidde. Haar ogen ontmoetten die van Titos Michalakis en ze huiverde.

 ‘Ik heb Rhea naar je toegebracht,’ sprak hij formeel en in zijn ogen blonken weer pretlichtjes. ‘Rhea, dit is de schoonzuster van Elena, Tansy Drummond. Tansy, dit is mijn zuster Rhea.’

 Het Griekse meisje was klein en tenger, ze had hetzelfde haar als haar broer maar had uiterlijk verder niets met hem gemeen. Er stonden kringen van vermoeidheid onder haar ogen en ze stond er bij alsof ze niet goed raad wist met haar figuur.

 ‘Hallo, hoe maak je het?’ zei Tansy een beetje verlegen.

 ‘Hero poli,' mompelde het meisje.

 Tansy’s haar viel nu los op haar schouders, ze gebaarde naar Rhea om op de bank plaats te nemen en ging zelf vlug op de dichtstbijzijnde stoel zitten. ‘Neem me niet kwalijk dat ik er zo slordig uitzie,’ zei ze. ‘Ik had niet op de tijd gelet.’

 ‘Zat je te werken?’ informeerde Rhea.

 ‘Nee, niet bepaald,’ zei Tansy met een geforceerd lachje. ‘Anna is hier net gekomen en ik hoopte dat zij de warmwaterboiler aan de praat zou weten te krijgen zodat ik een bad kon nemen.’

 Rhea keek haar lachend aan. ‘Maar als je dat slordig noemt, je ziet er heel mooi uit! Veel mooier dan Titos mij verteld heeft. Hij zei dat je eruit zag als een strenge schooljuffrouw en de hele dag zat te werken! Ik was al bang dat ik niet met je zou kunnen praten maar nu ik je zie ben ik blij dat ik gekomen ben.’ Ze aarzelde even en ging toen schuchter verder. ‘Ik dacht dat je net zo als Fergus zou zijn maar dat is gelukkig niet waar! Hij -’.

 ‘Tansy is het boek van Fergus aan het schrijven,’ onderbrak de stem van Titos haar.

 ‘Over Kreta?’ Rhea barstte in lachen uit. ‘Dat was toch altijd zo geestig,’ verzuchtte ze. ‘Hij pretendeerde alles over ons te weten en kon ons urenlang vertellen wie we waren en waarom. Maar hij interesseerde zich nooit voor wat wij nu werkelijk dachten, nietwaar Titos?’

 ‘Zo is het wel genoeg,’ waarschuwde haar broer. ‘Tansy denkt ook dat ze alles over legenden en geschiedenis af weet.’

 ‘Ik weet dat Kretenzers leugenaars zijn,’ probeerde Tansy het gesprek tenminste niet over haar broer te laten gaan. ‘Dat zijn ze altijd geweest. De oude goden zijn dood en begraven, maar,’ en ze keek Titos recht in de ogen, ‘ik laat me toch niet door jullie onzinnige opvattingen van de wijs brengen!’

 ‘Zeus zou jou vast en zeker hebben uitgekozen, Tansy mou. Heb je vanmorgen zijn donderbliksem niet gehoord? En je zult niet kunnen ontsnappen, net zo min als Europa dat kon!’

 Rhea schoot in de lach en zei tegen Tansy: ‘Je kunt Titos toch nooit bang maken, wat je ook tegen hem zegt, maar hij zal ongetwijfeld zijn revanche nemen op een moment dat je dat niet verwacht, dus wees op je hoede!’
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Rhea genoot zichtbaar van haar verblijf in de villa. De vermoeide blik die in haar ogen lag toen Tansy haar voor het eerst ontmoette, was verdwenen en ook haar bewegingen waren veel zelfverzekerder.

 ‘Titos zegt dat ik mijn zelfvertrouwen weer moet zien terug te krijgen,’ zei ze met een wrang lachje tegen Tansy. ‘Ik heb namelijk een auto-ongeluk gehad. Het doet me goed om hier bij jou te logeren. Mamma is altijd zo overbezorgd voor me, vooral nu Elena niet meer thuis is.

 ‘Dat kan ik me voorstellen,’ knikte Tansy begrijpend. ‘Ben je ernstig gewond geweest?’

 1 let Griekse meisje knikte en wendde haar blik af. ‘Ik had nooit gedacht dat ik je aardig zou vinden!’ barstte ze ineens onlogisch uit, ‘maar dat vind ik wel! Morgen of overmorgen zal ik je meenemen naar ons huis en je voorstellen aan mijn moeder. Wanneer ze je eenmaal heeft leren kennen, zal ze blij zijn dat ik hier bij jou logeer.’

 Tansy voelde zich van haar stuk gebracht door het feit dat ze op Kreta niet aardig werd gevonden. Waarom had iedereen bij voorbaat een hekel aan haar? Omdat ze een hekel hadden gehad aan Fergus? Maar ook dat was absurd! Iedereen mocht Fergus!

 ‘Titos heeft erop aangedrongen dat ik naar je toe zou gaan, mama was boos want ze was bang voor me, zei ze en eigenlijk was ik zelf ook een beetje bang, maar toen had ik je nog niet gezien.’

 ‘Bang? Voor mij?’

 Rhea begon luid te lachen. ‘Ik dacht dat alle Engelsen misschien hetzelfde waren!’

 Tansy wilde er nu wel eens meer van weten. ‘Heb je dan veel Engelsen gekend?’ vroeg ze.

 ‘Nee. Titos zei dat hij veel Engelse vrienden had en dat we niet zo bevooroordeeld mochten zijn maar dat was wel erg moeilijk. Elena betekende zo veel voor ons. Het was verschrikkelijk!’ Tansy sprong op uit haar stoel en sloeg haar armen om het meisje heen. ‘Maar lieverd, je mag de hoop nu nog niet opgeven! Ik ben er zeker van dat zij en Fergus binnenkort worden gevonden en dan is alles weer in orde. Heus, je zult het zien!’

 ‘Maar je begrijpt het niet!’ Rhea onderdrukte een snik.

 ‘Leg het me dan uit.’

 ‘Dat kan ik niet! Ik dacht dat je het wel zou weten - dat Fergus het je verteld had - maar het is een familieaangelegenheid en als je het niet weet kan ik het je niet vertellen! Alleen Titos kan het je vertellen en dat zal hij niet doen; hij had het misschien wel gedaan wanneer je de broer van Fergus was geweest en niet zijn zuster.’ ‘Lieve hemel,’ zei Tansy. ‘Ik begrijp er helemaal niets van.’ ‘Nee, dat kan ik me voorstellen,’ zei Rhea. ‘Ik zal mijn moeder vragen of ze je wil ontmoeten, of beter, ik zal Titos vragen of hij dat wil doen. Maar wil je als je haar ziet alsjeblieft niets over Fergus vertellen en ook niet dat je ouders gescheiden zijn?’

 Tansy aarzelde. ‘Ik schaam me niet voor mijn familie,’ zei ze. ‘Nee, dat moet je ook niet doen.’ Rhea zuchtte. ‘Titos zegt dat het in Engeland heel gewoon is om te scheiden en weer opnieuw te trouwen. Hij zegt dat dat soms ook maar beter is, zelfs al zijn er kinderen, maar mijn moeder is het daar helemaal niet mee eens. Ze zou kunnen denken dat jij ook zo een type was!’

 ‘Maar ik ben niet eens getrouwd!’ protesteerde Tansy. ‘Ze hoeft zich heus niet ongerust te maken want waarschijnlijk trouw ik nooit en als ik trouw, dan zeker niet met een Griek! Bij mijn weten is Fergus dat ook nooit van plan geweest.’

 Rhea keek onmiddellijk bezorgd. ‘Hij zal Elena toch nooit in de steek laten? Titos zal hem vermoorden!’

 ‘Laten we hopen van niet,’ zei Tansy luchtig.

 Rhea ging naar het huis van haar moeder en Tansy liep naar de woonkamer om verder te gaan met de opzet van Fergus’ boek. Ze sorteerde zijn aantekeningen en constateerde dat die dit keer wel heel summier waren, en bovendien erg magertjes uitgewerkt.

 Tansy keek de kamer rond en begon met het idee te spelen om de aantekeningen van Fergus helemaal te laten voor wat ze waren en zelf een boek te gaan schrijven. Sinds Titos met dat idee was gekomen, had ze er vaak aan moeten denken. Eerst had ze dat niet eerlijk tegenover haar broer gevonden maar nu had ze ontdekt dat hij maar zo weinig gegevens had achtergelaten dat die reden nu niet meer gold. Gesteld dat ze werkelijk haar eigen vleugels uitsloeg en voortaan onafhankelijk van Fergus ging schrijven? Zou hij daar dan bezwaar tegen maken? Waarschijnlijk wel, dacht ze niet zonder enige bitterheid. In ieder geval zou het een spannende onderneming zijn!

 Haar oog viel op de meest bontgekleurde fresco’s aan de muur en plotseling besloot ze dat ze geen minuut langer meer tegen die lelijke reproducties aan wilde kijken.

 Anna keek geschrokken toen ze haar vertelde dat ze ze weg wilde halen.

 ‘Kyria Elena heeft ze hier op laten hangen,1 zei de vrouw met iets van ontzetting in haar donkere ogen.

 ‘Kyria Elena is nu niet hier,’ zei Tansy. ‘En Fergus ook niet. Ik kan me niet op mijn werk concentreren met die verschrikkelijke dingen aan de muur. Als jij me niet wilt helpen, dan haal ik ze zelf van de muur af!’

 ‘Kyrios Titos wordt vast erg kwaad!’

 ‘Dat moet hij weten! Hij heeft er trouwens niets mee te maken!’

 ‘Dat zeg jij! Hij is toch de eigenaar van de villa? Hij heeft u toch toestemming gegeven om hier te wonen?’

 ‘Nee, helemaal niet! De villa is het eigendom van mijn broer -’.

 De Griekse vrouw lachte wat. ‘Kyrios Titos heeft hem de villa nooit gegeven. Hij zal erg kwaad worden. Luister nu maar naar mij en vraag hem eerst om toestemming. Ik ken hem, u nog niet.’

 Tansy werd zo kwaad als ze nog nooit in haar leven geweest was. ‘Ik wil helemaal niets, maar dan ook niets met hem te maken hebben!’ riep ze uit. ‘Is hij voor jou soms altijd zo aardig geweest!’

 Ze had onmiddellijk spijt van die laatste, onhandige opmerking. ‘Anna toe, je hoeft toch niet alles te doen wat hij zegt omdat hij een man is - een knappe man, dat ben ik met je eens, maar verder is hij ook maar een gewoon mens!’

 ‘Jij vind hem helemaal niet zo gewoon,’ protesteerde Anna.

 Tansy rechtte haar rug en haar ogen schitterden van woede. 'Hoe kom je daar bij?’ vroeg ze.

 Anna lachte. ‘Mijn zoon heeft me een heleboel verteld over de ontmoeting tussen jou en de Kyrios in Mallia.’ Ze lachte weer. ‘En nu draag je je haar niet meer zo stijfjes naar achteren en je zit ook niet meer de hele dag met je neus in de boeken. Maar er zijn heel veel meisjes die achter de Kyrios Titos aanlopen en hij is nog steeds niet getrouwd.’

 Tansy was sprakeloos van woede. ‘Wat je zegt, is belachelijk! Titos en ik vinden elkaar niet eens aardig -’.

 ‘Dat zou ik maar geen tweede keer zeggen,’ onderbrak een mannenstem haar. ‘Waarom maak je ruzie met Anna? Ze heeft gelijk, je haar zit zo veel leuker -’.

 ‘Maar dat heb ik niet voor jou gedaan!’ riep ze rood van woede en dat werd nog erger toen ze zag dat hij haar geamuseerd aankeek.

 ‘Natuurlijk niet,’ gaf hij haar gelijk. ‘Je bent net zo als Fergus.’

 ‘Ik ben niet net zo als hij, ik ben mezelf. Wat hebben jullie trouwens allemaal tegen Fergus?’

 Er verscheen een wrange trek om zijn mond. ‘Wat zouden we tegen hem hebben?’

 ‘Ik weet het niet, hij heeft kennelijk iets gedaan wat jullie hem kwalijk nemen. Ik zou willen dat je het aan mij vertelde want het is een naar gevoel voor mij nu ik van niets weet.’

 Titos keek haar recht in de ogen en stuurde Anna met een handgebaar naar de keuken. ‘Heeft Fergus jou nooit iets verteld over zijn verblijf hier?’ vroeg hij haar.

 ‘Fergus schreef alleen maar over zijn werk. Hij hield zich niet bezig met roddelpraatjes!’

 ‘En wat deed jij terwijl hij hier was?’

 ‘Ik had - andere dingen te doen.’

 ‘Werk?’ vroeg Titos haar.

 ‘Zo af en toe doe ik ook nog wel eens wat anders!’ Ze besefte dat ze zich een beetje belachelijk maakte en haalde haar schouders op.

 ‘Ik heb vrienden in Engeland, hoewel jou dat vreemd in de oren zal klinken!’

 ‘Het is heel gewoon dat een aantrekkelijke, jonge vrouw haar eigen vriendenkring heeft,’ antwoordde hij. ‘Toch vind ik het geen plezierig idee dat je alleen uit gaat, zelfs niet in Engeland. Ik veronderstel dat je een tante of een ander familielid hebt die op je let?’ Tansy staarde hem met open mond aan. ‘Waarvoor in ’s hemelsnaam?’

 ‘Ik stel me zo voor dat er ook een aantal mannen onder je vrienden zijn en het is mij wel duidelijk geworden dat je nog niet geleerd hebt hoe je daar mee om moet gaan.’

 ‘Denk je soms dat ik me door iedereen laat versieren?’

 ‘Nee dat niet, maar je bent nog wel erg onervaren. Je hoeft je daar niet voor te schamen. Hier op Kreta genieten onze zusters en dochters een grote bescherming door de mannelijke familieleden en tegen de tijd dat ze op de huwbare leeftijd zijn, weten ze precies hoe ze met mannen om moeten gaan. In bepaalde opzichten is zelfs Rhea, die nu pas achttien is, toch een stuk ouder dan jij, vind je ook niet?’

 ‘Lieve help, nee!’ ontkende Tansy heftig. ‘Je moet goed begrijpen dat ik al jaren geen tiener meer ben!’

 Hij stak zijn hand uit en streek even door haar golvende haar. ‘Een paar jaartjes maar,’ zei hij spottend. ‘Wat het leven betreft ben je nog steeds een schoolmeisje, koritsi!

 ‘Je wordt hartelijk bedankt!’ zei ze terughoudend. Ze liep van hem weg want hij bracht haar in de war en ze was bang dat hij dat ook zou merken. ‘Ben je hier alleen maar gekomen om me te beledigen of heb je ook nog iets leuks te vertellen?’

 Hij hief vragend zijn handen op en keek haar gekwetst aan. ‘Waarom heb ik je beledigd?’

 ‘Jij mag mij dan wel niet aantrekkelijk vinden maar er zijn mensen die daar anders over denken!’ sprak ze openlijk. ‘Ik ben niet zo onervaren als jij wel denkt!’

 ‘Dat zou me dan spijten.’ Iets in zijn stem maakte dat ze naar hem omkeek en tegelijkertijd wenste ze dat ze dat niet gedaan had want ze wist dat ze zijn autoritaire blik niet zou kunnen weerstaan. ‘Ik ben hier alleen maar langsgekomen om te kijken hoe jij en Rhea het maakten en of jullie misschien iets nodig hadden. Het was niet mijn bedoeling je te storen.’

 Tansy was achter haar schrijfmachine gaan zitten en deed alsof ze hem niet gehoord had. ‘Goed, als dat alles was,’ zei ze, ‘ik ben erg druk aan het werk, ik neem aan dat je er zelf wel uit komt?’ ‘Nee, liever niet. Als je wilt dat ik wegga, kun je me zelf uitlaten en gedag zeggen, dat zou ik ook doen wanneer jij bij mij op bezoek was geweest.’

 ‘Ik ben in jouw huis helemaal niet welkom want jouw moeder wil mij liever niet ontvangen!’ kaatste Tansy terug.

 ‘Wie zeg dat?’ vroeg Titos onmiddellijk er bovenop.

 ‘Rhea heeft dat gezegd. Ze denkt dat jouw moeder het mij kwalijk zal nemen dat mijn ouders gescheiden zijn. En Fergus natuurlijk! Hoewel het mij een raadsel is wat die arme Fergus haar ooit zou hebben misdaan dat ze mij dan meent te moeten verwijten. Wanneer iemand kritiek op mij heeft, dan hoor ik dat graag zelf maar ik vind het kortzichtig om een oordeel te vellen over mensen die je nog nooit hebt gezien! Ik heb Rhea leren kennen en ik vind haar aardig!’

 ‘Wil je daarmee zeggen dat je mij niet aardig vindt?’

 ‘Als je het zo wilt opvatten.’ Er verscheen weer die vastberaden trek om haar mond. ‘Als je nog even tijd hebt voor je de deur uitgaat, zou ik het erg op prijs stellen dat je Anna vertelt dat deze villa van Fergus is en niet van jou. Zij schijnt te denken dat ik voor iedere kleine verandering toestemming aan jou moet vragen. Als je houding tegenover Fergus net zo autoritair was als tegenover mij, kan ik me voorstellen dat hij onbeleefd tegen je was!’

 Titos keek haar nadenkend aan. ‘Fergus was niet onbeleefd,’ zei hij langzaam. ‘Hij wist veel te goed aan welke kant zijn boterham gesmeerd was. Ik vind het jammer dat jij je door mijn familie zo onheus bejegend voelt. Mijn moeder is nu eenmaal wat ouderwets in haar opvattingen en de dingen die Fergus haar over zijn familie heeft verteld, waren voor haar moeilijk te aanvaarden maar ik weet bijna zeker dat ze op jou heel anders zal reageren.’ Er verschenen pretlichtjes in zijn ogen. ‘Zij zal vast niet van je denken dat je zo maar te versieren bent!’

 Tansy moest nu ook lachen, en Titos ging verder: ‘Zo denken wij er hier op Kreta nu eenmaal over. Ik kan mij hier geen enkele vrouw voorstellen die van haar man wegloopt.’ En nog steeds lachend voegde hij er aan toe: ‘Misschien zou je er beter aan doen door het voorbeeld van je broer te volgen en met een Kretenzer trouwen.’

 Tansy bleef ook lachen. Het idee had ontegenzeggelijk iets aantrekkelijks, vooral nu hij zo dicht naast haar stond en ze weer de warmte van zijn lichaam kon voelen, hij stond weer net zo dicht naast haar als hij had gedaan toen het onweerde en hij haar gekust had.

 ‘Ik denk niet dat er hier iemand met me zou willen trouwen. De man verwacht hier toch dat zijn aanstaande vrouw ook een deel. van het bezit inbrengt, zoals een huis of iets vergelijkbaars? Elena heeft deze villa toch aan Fergus gegeven?’

 ‘We zijn overeengekomen dat ze hier konden wonen,’ zei hij neutraal. ‘Het valt nog te bezien of ze hier ook blijvend hun intrek zullen nemen - er van uitgaande dat ze gezond en wel uit Peru terugkeren.’

 ‘Natuurlijk doen ze dat,’ zei Tansy met vaste stem. ‘Dat kan niet anders!’

 ‘Ik hoop het.’

 ‘Iets anders is,’ ging Tansy verder, ‘dat ik het huis een beetje smakeloos vind ingericht. Ik kan mij bijvoorbeeld niet voorstellen waarom Fergus die afschuwelijke reproducties niet allang heeft weggedaan!’

 Titos keek naar de muur waar de namaakfresco’s hingen. ‘Hij heeft ze hier zelf opgehangen dus waarom zou hij ze weggedaan hebben?’

 Tansy kon het niet geloven. ‘Heeft Fergus ze opgehangen? Dat heeft hij dan zeker gedaan omdat Elena ze mooi vond. Hij kan ze nooit echt mooi hebben gevonden. Ze zijn zo schreeuwerig van kleur dat ze in niets meer op het origineel lijken!’

 ‘Ik merk dat je het museum in Heraklion ook al bezocht hebt. Hoe ben je daar naar toe gegaan? Met de bus?’

 ‘Ja, natuurlijk,’ zei Tansy.

 ‘Elena ging daar ook vaak naar toe,’ zei hij. ‘Daar heeft ze Fergus voor het eerst ontmoet en is met hem aan de praat geraakt. De kopieën van die fresco’s zijn net zo vals als haar verhouding met jouw broer. Zij vond ze net zo afschuwelijk als jij ze vindt!’

 Tansy’s maag leek ineen te krimpen onder de koude, afstandelijke toon waarop hij sprak. ‘Ik geloof niets van wat je zegt,’ zei ze.

 Hij keek haar nu weer aan en ze zag tot haar opluchting dat de gebruikelijke pretlichtjes weer in zijn ogen stonden. ‘Jij weet erg weinig van je broer, Tansy Drummond. Ik hoop dat bepaalde zaken over hem je ook niet al te cru ter ore zullen komen.’ Zijn mond plooide zich tot een ontspannen glimlach. ‘Ik zal iemand hier naar toe sturen om die storende dingen van de muur te halen en het gelijk opnieuw te laten witten. Gaat de dame daarmee akkoord?’

 Ze gaf zich gewonnen en knikte. Titos kon het niet helpen dat hij een slechte indruk van Fergus had gekregen. Hij had niet zijn hele leven met hem opgetrokken zoals zij dat gedaan had. Hij kon niet weten hoe vriendelijk hij doorgaans was en hoe hij voor haar had gezorgd toen hun ouders waren gescheiden en ze praktisch alleen aan hun lot werden overgelaten.

 ‘Als je nog even tijd hebt, zouden we ze misschien samen even van de muur kunnen halen,’ stelde ze voor. ‘Ik wil niet vervelend zijn -’.

 ‘Dat ben je helemaal niet,’ verzekerde hij haar, ‘maar jij gaat nu met mij mee naar mijn moeder. Ze heet Melissa, naar de beroemde gouden bij van Kreta die je waarschijnlijk wel in het museum hebt gezien.’ Hij begon plotseling te grinniken. ‘Soms ruikt ze ook als een bij, maar je hoeft niet bang te zijn dat ze je aan zal vallen, Tansy mou. Ze is in geen geval je vijandin.’

 ‘Ik hoop dat je daar gelijk in hebt,’ antwoordde Tansy met een grimas. ‘Moet je haar niet eerst laten weten dat ik op bezoek kom?’

 Hij schudde zijn hoofd. ‘Sinds mijn vader dood is, woont ze bij mij in huis en jij komt daar als mijn gast. Wij zijn een gastvrij volk, koritsi, en we zijn altijd blij om iemand die vreemd is te ontvangen. Zullen we maar gaan? Het moet er toch eens van komen.’

 ‘Ik zie niet in waarom,’ stribbelde Tansy tegen. ‘Zij koestert ook een wrok tegen Fergus!’

 ‘Ze zal jou zeker aardig vinden na wat ik haar over je verteld heb, dat beloof ik je -’.

 ‘Ik moet me eerst omkleden!’

 ‘En dan zeker ontsnappen door de achterdeur?’ zei hij met een lachje. ‘Je gaat zo met mij mee, Tansy Drummond! Ik kan je verzekeren dat mijn moeder wel eens eerder een meisje in een lange broek gezien heeft. Ze zal het waarschijnlijk met me eens zijn dat die je heel goed staat!’ Hij pakte haar bij de hand. ‘Kom Tansy, laten we gaan!’

 Ze kon niet veel anders doen dan hem gehoorzamen. Ze liet zich mee de kamer uitnemen naar de smalle gang. Ze moest zich zelf bekennen dat ze nieuwsgierig was naar de moeder van Titos. Tot voor kort had ze zich nooit afgevraagd uit wat voor familie Elena eigenlijk kwam.

 ‘Is Elena jonger dan jij ?’ vroeg ze Titos terwijl ze haar hand bevrijdde uit die van hem.

 ‘ Alletwee mijn zusters zijn jonger. Ik ben niet zo lang na de oorlog geboren. Het was erg moeilijk om toen aan werk te komen en mijn vader moest naar Athene om werk te zoeken. Jaren daarna kwam hij weer terug en toen werden eerst Elena en toen Rhea geboren. De materiële omstandigheden in aanmerking genomen, vond mijn moeder drie kinderen toen wel genoeg want mijn vader had onregelmatig werk zodat we het niet al te breed hadden. Ik geloof dat ze dat later wel betreurd heeft maar toen was het te laat. Mijn vader is tien jaar geleden gestorven.’

 ‘En moest jij toen het gezin onderhouden?’

 ‘Waarom niet? Ik was oud genoeg en ik ben gezond en sterk. Het is toch mijn familie!’

 ‘Maar als je gaat trouwen -’.

 ‘Ik zal altijd voor mijn moeder blijven zorgen en ook voor Rhea tot ik een passende echtgenoot voor haar gevonden heb. Maar we hebben het goed nu. Ik verdien meer geld dan mijn vader ooit gedaan heeft.’

 Tansy stond op het punt om te vragen hoeveel, toen ze zich realiseerde dat een dergelijke vraag ongepast was. Ze bloosde er zelfs nog een beetje van toen Titos haar hogelijk verbaasde door haar een dergelijke vraag te stellen.

 ‘Verdient Fergus redelijk met zijn boeken? Als jij dit boek over Kreta nu zelf zou schrijven, zou je dan jezelf voor een tijdje kunnen onderhouden of zou je dan toch nog bij je broer moeten aankloppen om geld?’

 ‘Ik zorg al voor mezelf sinds ik van de universiteit af ben,’ vertelde ze. ‘Ik werk incidenteel voor Fergus, daarnaast geef ik les en heb ik ook nog een paar opgravingen op mijn naam staan.’

 ‘Ik begrijp het. Maar op het ogenblik werk je voor hem?’

 Tansy liep naast hem over het rotsachtige pad en was blij dat hij haar hand vasthield.

 ‘Ik heb daarover nog geen beslissing genomen. Ik zou wel een geschiedenisboek voor kinderen willen schrijven maar dan heb ik ook iemand nodig die daar illustraties bij maakt.’ Ze wees op het landschap rondom hen en zei: ‘Kijk eens hoe prachtig het hier is! Wij in Engeland kunnen dat niet geloven voor we het zelf gezien hebben!’

 Aan het einde van het pad opende Titos een poort en liet haar voorgaan.

 ‘Je moet eens aan Rhea vragen of ze zin heeft om je iets van haar werk wil laten zien,’ stelde hij voor.

 ‘Och,’ zei Tansy. ‘Ik denk niet dat ze mij iets van haar werk wil laten zien. Zij vindt me ook niet echt aardig.’

 Hij scheen amper naar haar te luisteren. ‘Het zal haar heus geen pijn doen als je er naar kijkt,’ zei hij. ‘Welkom in mijn huis, Tansy.’

 ‘Dank je wel,’ mompelde ze. Ze sloeg haar ogen neer en vroeg zich af waarom hij de nadruk had gelegd op het woord ‘mijn’, maar toen ze hem daarna aankeek, liep hij haar al vooruit.

 Het huis was veel groter dan ze zich had voorgesteld. Het was nog niet zo lang geleden gebouwd en telde vele ramen die met smeedwerk waren omlijst. Het mooiste was de kleurrijke, goed onderhouden tuin die het huis omringde en waar vooral in deze tijd van het jaar de dieppaarse bougainville de boventoon voerde. Een kleine, mollige zeer goed verzorgde vrouw kwam hen vanuit het huis tegemoet.

 ‘Kyria Melissa?’ vroeg Tansy onzeker.

 Haar kleine handen bewogen zo druk dat Tansy onwillekeurig moest denken aan de bij waarnaar zij genoemd was. Haar zwarte complet versterkte dat beeld.

 ‘Je had me wel even mogen waarschuwen dat je bezoek mee zou nemen,’ berispte zij haar zoon.

 ‘We komen net aanlopen langs het pad van de villa. Dit is Tansy Drummond, mamma.’

 Een haast onmerkbare verstrakking rond haar mond was het enige waaraan Tansy kon merken dat de oudere vrouw haar bezoek niet op prijs stelde.

 ‘Tansy? Een mooie naam, die hoor je niet vaak.’

 ‘Dat vond mijn moeder ook,’ zei Tansy. ‘Het is een klein kruidenplantje met gele bloemetjes, het wordt wel gebruikt in de keuken en ook als medicijn.’

 Kyria Melissa keek Tansy even bevreemd aan. ‘Atbanasia,’ sprak ze. ‘In onze taal word je de onsterfelijke genoemd. A betekent niet, en thanatos betekent dood.’

 ‘Dat weet je dan tenminste ook weer,’ zei Titos.

 Kyria Melissa tastte met haar hand naar de broche in de vorm van een gouden bij. Tansy zag dat het een exacte kopie was van die in het museum. Haar trillende handen verraadden haar nervositeit en plotseling voelde Tansy een sympathie voor de oudere vrouw.

 ‘Ik vond het erg aardig van u dat u Rhea toestemming hebt gegeven om bij mij in de villa te logeren,’ zei ze onhandig.

 ‘Ik heb mijn toestemming niet gegeven. Mijn zoon heeft daar op aangedrongen. Ik was bang om haar met jou alleen te laten na wat er gebeurd is.’

 ‘Daar kunt u Tansy niet de schuld van geven!’ beet Titos zijn moeder toe. ‘En hier is ze mijn gast.’

 ‘Ze lijkt niet op haar broer, dat moet ik haar nageven,’ antwoordde Kyria Melissa. ‘Waarom bent u naar Kreta gekomen, Miss Drummond?’

 Tansy kon zo gauw geen antwoord bedenken en vroeg: ‘Wilt u me niet liever Tansy noemen?’

 Twee violetkleurige ogen keken haar aandachtig aan. ‘Dat wil ik best als je hier vaker blijft komen. Nu Fergus er niet meer is, ben je ook maar alleen op de wereld naar ik heb begrepen, behalve dat Titos, omdat hij koumbaros op de bruiloft was, zich natuurlijk voor jou verantwoordelijk voelt.’

 ‘Dat hoeft hij zich helemaal niet te voelen,’ riposteerde Tansy stijfjes. ‘Als ik mezelf niet kan redden, heb ik altijd nog mijn ouders. Bovendien geloof ik niet dat Fergus dood is. Vandaag of morgen wordt hij gevonden en dan zal blijken dat iedereen verkeerd over hem geoordeeld heeft. Hij is een fantastisch mens!’

 Kyria Melissa liet een droog lachje horen. ‘Laten we daar maar niet over twisten,’ zei ze. ‘Je bent een vriendin van Titos en Rhea, dus ook van mij. We doen er beter aan om niet met elkaar te gaan vechten want Titos kan er niet tegen als twee vrouwen ruzie maken, net als zijn vader.’ Ze zuchtte diep. ‘Rhea heeft me verteld dat Anna je helpt met het huishouden. Werkt ze naar je zin?’

 ‘Ja, heel erg,’ zei Tansy en ze moest inwendig lachen om de plotselinge manier waarop haar gastvrouw van onderwerp veranderde. Ik vrees alleen dat het maar voor tijdelijk is want ze wil naar Amerika.’

 ‘Daar had ze al veel eerder naar toe moeten gaan!’ zei Kyria Melissa met iets van medelijden in haar stem. ‘En die jongen van haar zou op school moeten zitten. Ik zou willen dat ze zijn opvoeding aan mij overliet maar ik mag nog niet eens in zijn buurt komen.’

 ‘Misschien doet ze dat om u niet te willen kwetsen,’ zei Tansy vriendelijk.

 Moeder en zoon staarden haar beiden aan zonder iets te zeggen. ‘Heeft ze met jou over zijn vader gesproken?’ vroeg Kyria Melissa ten slotte.

 ‘Nee,’ antwoordde Tansy naar waarheid.

 Titos legde een hand op Tansy’s schouder en streek met de andere door haar haar. ‘Tansy is net zo impulsief als Fergus achterdochtig was,’ zei hij tegen zijn moeder. ‘Daarom trekt ze nogal snel de verkeerde conclusies maar ze bedoelt het niet kwaad, hè, agapi mou?

 Tansy snakte naar adem. ‘Maar de gelijkenis!’

 ‘Die is geheel voor jou eigen rekening!’

 Tansy sloeg haar ogen neer. ‘Als jij het zegt,’ zei ze. ‘Toch moet je wel iets voor Minos voelen, Titos! Het is een verrukkelijk kind!’

 Tot haar verbazing gaf Kyria Melissa het antwoord. ‘De verantwoording voor zijn opvoeding ligt bij mij,’ sprak ze langzaam. ‘Ik had me daar van het begin af aan al mee moeten bemoeien. Kom mee naar binnen Tansy, dan maak ik koffie en kun je me alles over je werk voor je broer vertellen.’

 Tansy opende haar mond om te zeggen dat volgens haar de vader van Minos verantwoordelijk voor zijn opvoeding hoorde te zijn, maar een blik op Titos’ zijn gezicht deed haar daar van afzien. Op een vreemde manier begon hij toch een rol in haar leven te spelen, dacht ze bij zichzelf; ze zou er voor zorgen dat ze hem voortaan zo min mogelijk zag. Het was meer dan belachelijk, ze vond hem niet eens aardig - net zo min als hij haar aardig vond!
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‘We hebben nog iemand op bezoek,’ zei Kyria Melissa toen ze het huis binnengingen. ‘Misschien ken je hem wel Tansy. Hij zegt dat hij een vriend van je broer is.’

 Tansy wierp even een onderzoekende blik op Titos maar hij deed of hij zijn moeder niet gehoord had.

 ‘Ga alsjeblieft naar binnen en praat met hem,’ beval Kyria Melissa plotseling dwingend. ‘Ik was hen even vergeten en ik heb absoluut niets tegen hem te zeggen. Titos, je moet hem vertellen dat Fergus niet meer op Kreta is. Mij wilde hij niet geloven! Misschien kan Tansy hem vertellen wat hij wil weten?’

 ‘Laten we maar eens gaan kijken,’ stelde Titos voor en nam Tansy bij de arm en leidde haar de zitkamer binnen.

 De man die binnen op de bank zat, kon alleen maar een Engelsman zijn. Hij had een scherp gesneden, intelligent gezicht en zijn ogen keken vanachter de dikke brillenglazen van zijn ouderwetse, ronde brilmontuur. Zijn bewegingen waren nonchalant en ontspannen als die van een tiener hoewel hij dat toch al meer dan twintig jaar geleden geweest moest zijn. Hij keek op toen ze binnenkwamen en zijn ogen bleven met zichtbaar welgevallen op Tansy rusten.

 ‘Kijk eens aan, wat fantastisch! Jij moet Tansy Drummond zijn,’ zei hij nerveus en met een giechelig lachje. ‘Ik ben Dick Ross. Jij zult mij vast wel kunnen vertellen waar Fergus is. De dame met wie ik zojuist heb gesproken, scheen mij niet te begrijpen. Zodra ik de naam van Fergus noemde, kreeg ze het te kwaad. Ze was heel vriendelijk totdat -’.

 ‘Dit is haar zoon, Titos Michalakis,’ onderbrak Tansy hem vlug. ‘De zwager van Fergus,’ voegde ze er voor de goede orde aan toe. Dick Ross keek haar met open mond aan. ‘Is Fergus getrouwd?’ Hij ging even verzitten. ‘Sinds wanneer? Hij is wel de laatste

 ‘Hij is op het ogenblik in Peru,’ ging Tansy vastberaden verder. ‘Hij heeft daar een hele interessante opdracht gekregen.’

 ‘Ik begrijp het,’ mompelde Dick Ross. ‘Wat is zijn adres in Peru?’

 Tansy keek nu vragend naar Titos.

 ‘Fergus is op het ogenblik niet bereikbaar,’ zei deze.

 ‘Oh.’ De zenuwtrek op zijn gezicht werd erger. ‘Dat is niets voor Fergus. Hij is altijd wel bereikbaar, maar dat geeft niets, Tansy zal me ook kunnen helpen.’ Hij keek haar aan en gaf een knipoog. ‘Nog beter zelfs, wie zou niet liever met een mooi, jong meisje te maken hebben dan met haar broer?’

 ‘Dat hangt er vanaf waarvoor,’ zei Titos droogjes.

 Dick Ross liet een vreemd gehinnik horen. ‘Waarvoor zou je denken, ouwe jongen ? Fergus heeft haar altijd zorgvuldig verborgen gehouden, maar als de kat van huis is! Enfin, je begrijpt me wel, wat jij Tansy?’

 Er volgde een ongemakkelijke stilte en uiteindelijk vroeg Tansy: ‘Heb je ooit met Fergus samen gewerkt?’

 ‘Allemachtig, nee! Ik werk voor zijn uitgever, wist je dat niet? Zijn uiterste inleverdatum was nu al een paar maanden geleden en -’ Hij schraapte even zijn keel - ‘omdat we vorig jaar al een ruim voorschot hebben betaald, beginnen we ons een beetje bezorgd te voelen. Ik moest hier toch naar toe dus ik dacht ik ga eens kijken hoe de goede man het maakt. En nu tref ik hier zijn zuster! Fergus heeft me verteld dat jij altijd zijn boeken voor hem uittypt en dat je met zijn laatste boek over Kreta een beetje achterop was geraakt. Maak je maar geen zorgen liefje! Ik zal je ook nog even van je werk houden want tijdens mijn verblijf hier mag jij me het eiland laten zien. Die paar weken langer doen er nu ook niet meer toe!’

 ‘Het spijt me maar Tansy zal niet als gids kunnen fungeren,’ klonk de uiterst koele stem van Titos.



 ‘Maar -’ probeerde Tansy.

 ‘Ze heeft andere dingen te doen waar ze zich niet aan kan onttrekken,’ ging Titos onverstoorbaar verder.

 ‘Wat voor dingen?’ vroeg Tansy.

 Op dat moment kwam Kyria Melissa de kamer binnen met een dienblad en begon de koffie in te schenken.

 ‘Als Mr. Ross het eiland wil zien - In ieder geval kun je niet met hem alleen gaan en Rhea heeft geen tijd om je te vergezellen.’

 Tansy hief haar kin op. ‘Ik maak mijn eigen afspraken! Ik zal graag met Mr. Ross het een en ander bezoeken. Ik heb tot nu toe zelf ook nog niet veel van het eiland gezien.’

 ‘Je hebt groot gelijk mijn kind,’ sprak Kyria Melissa haar bemoedigend toe. ‘Het zal leuk voor je zijn om gezelschap te hebben. Waar wil je het eerst naar toe gaan?’

 ‘Naar Knossos,’ besliste Tansy.

 Titos gaf haar een kopje koffie en keek haar doordringend aan. ‘Ik zal Minos met je meesturen als je naar Knossos gaat dan kan je niets gebeuren. Zelf zal ik je binnenkort Phaestos laten zien.’

 Tansy keek hem met grote ogen aan. ‘Alleen?’ vroeg ze.

 ‘Ja natuurlijk alleen! Wanneer ik bij je ben, heb je Minos niet nodig!’

 ‘Titos, gedraag je,’ berispte zijn moeder hem. ‘Tansy mag doen waar ze zin in heeft. Ze is oud genoeg om haar eigen beslissingen te kunnen nemen en de Engelse cultuur is vandaag de dag heel wat toleranter dan de onze. We moeten haar niet onze maatstaven proberen op te leggen.’

 ‘Nee, nee, zeker niet!’ Dick Ross was het met haar eens. ‘Het overkomt mij ook niet iedere dag dat een aantrekkelijke jongedame mijn pad kruist, en dan nog wel via mijn werk. Je moet me te zijner tijd toch eens vertellen waarom je zo achter bent geraakt met dat typewerk van je, Tansy. Ik heb er alle begrip voor hoor, meer dan Fergus dat zou hebben!’

 Tansy fronste haar wenkbrauwen. ‘Ik wist niet dat er haast bij was,’ zei ze terwijl ze op haar lip beet.

 ‘Geen haast? Maar lieve kind, heeft hij je dan niet verteld dat we het voor Kerstmis op de markt wilden brengen! Hij heeft ons een paar weken geleden geschreven dat wat hem betreft alles in kannen en kruiken was en dat hij jou iedere dag kon verwachten. Hij beloofde ons dat hij je net zo lang aan het werk zou houden tot je het af had.’

 Tansy begon zich met de seconde ongemakkelijker te voelen. ‘Ik ben bang dat er geen sprake van kan zijn dat het boek voor Kerstmis op de markt komt. Fergus heeft niet meer dan een paar aantekeningen achtergelaten - zelfs zijn gebruikelijke aanwijzingen in welke volgorde hij het boek uitgewerkt wil hebben, ontbreken.’ Ze bloosde en was zich er van bewust dat Titos haar strak aankeek. ‘Om eerlijk te zijn, wilde ik deze keer het boek zelf schrijven -’.

 Dick Ross schudde zijn hoofd. ‘Het spijt me Tansy. Wij kunnen je niet de vrije hand laten bij het werk van je broer. Hij is een specialist op zijn terrein. Ik weet dat jij altijd zijn boeken hebt uitgetypt, maar een boek schrijven, is natuurlijk een andere zaak.’

 ‘Dat zal zeker,’ gaf Tansy toe.

 ‘Als je mij zijn manuscript laat zien, kan ik je misschien helpen met typen?’

 ‘Nee liever niet,’ zei Tansy kortaf.

 Titos’ lach bulderde door de kamer.

 ‘Wat is daar voor grappigs aan?’ wilde Dick Ross weten en hij deed geen moeite om zijn antipathie voor de andere man te verbergen.

 ‘Tansy schrijft al jaren de boeken van Fergus!’

 Dick Ross zette met grote zorgvuldigheid zijn kopje op de bijzettafel. ‘Mag ik u erop attent maken dat ik meer van het werk van onze auteurs af weet dan u, Mr. Michalakis. Fergus is al jarenlang een vriend van mij en we hebben elkaar heel wat keren ontmoet maar hij heeft mij nooit iets anders verteld dan dat zijn zuster zijn boeken voor hem uittypte. Op het gebied van de archeologie is de naam Fergus Drummond erg bekend en we kunnen natuurlijk nooit toestaan dat een amateur zich met zijn werk gaat bemoeien.’

 ‘Maar dat is nu precies wat u al jaren hebt gedaan!’ zei Titos triomfantelijk.

 ‘Behalve dan dat ik geen amateur ben,’ hielp Tansy hem herinneren.

 ‘Maar dit is vreselijk!’ riep Dick Ross verschrikt uit. ‘Durf jij te beweren dat deze man gelijk heeft Tansy?’

 Ze wreef nerveus met haar handen langs haar heupen. ‘Fergus wilde niet dat iemand het wist. Ik zou het ook nooit verteld hebben als mijn broer en zijn vrouw op het ogenblik niet vermist werden in Peru.’ Ze had moeite om haar tranen in bedwang te houden. ‘Het lijkt steeds onwaarschijnlijker dat zij nog levend worden teruggevonden.’

 ‘En wat gebeurt er nu met het boek over Kreta?’

 ‘Zodra ik het af heb, zal ik het opsturen.’

 ‘Dat zal niet zomaar gaan, jongedame! Zoals ik al zei, worden de boeken goed verkocht onder de naam van je broer. Denk eens aan al de voorpubliciteit die we al gemaakt hebben! We,werken met een krap budget en het voorschot dat hij gekregen heeft, was wel het maximum wat we konden betalen.’ Hij kneep zijn lippen op elkaar. ‘We zullen het af moeten schrijven als een totale verliespost. Niemand zal hier erg gelukkig mee zijn, vrees ik, lieve hemel, nee!’

 Tansy maakte zich ook zorgen over het geld dat haar broer al had ontvangen. Ze leunde voorover. Mr. Ross, u kunt er van op aan dat dit boek net zo goed wordt als de vorige uitgaven. Als u met mij meekomt naar de villa, zal ik u de aantekeningen laten zien en u uitleggen wat ik van plan ben. Daar hebt u toch niets bij te verliezen?’

 ‘Ik dacht dat je hier logeerde maar ik begrijp dat je ergens anders woont. In dat geval kunnen we inderdaad beter onder vier ogen met elkaar praten.’

 Titos keek hem minachtend aan. ‘U bent hier niet in Engeland, Kyrie, en Tansy staat hier onder mijn bescherming. Ik kan niet toestaan dat ze mannen ontvangt wanneer ze alleen in de villa is. Dat geldt voor iedere jonge vrouw hier op Kreta, dus ook voor haar.’ Zijn toon duldde geen tegenspraak.

 -Maar ik ben geen Kretenze,’ protesteerde Tansy zwakjes. 'Ik wou dat je nu maar eens geloofde dat ik gewend ben om op mezelf te passen en dat je je over mij niet ongerust hoeft te maken!’

 ‘Zo, dacht je dat?’ Er verscheen een brede lach op zijn gezicht. ‘Je bent wel erg naïef, Tansy mou! Je beseft nu nog niet aan welke gevaren je jezelf blootstelt maar daar kom je nog wel achter.’

 Hij wachtte haar antwoord niet af maar liep met Dick Ross naar de deur en sloeg hem joviaal op de schouder. ‘Kyrie, wees voorzichtig met Tansy. Mijn familie is ook die van haar en wij Kretenzers staan bekend om de manier waarop wij onze vrouwen beschermen!’

 ‘Maakt u zich over mij geen zorgen,’ verzekerde de Engelsman hem haastig. ‘Ik ben alleen maar geïnteresseerd in het boek van haar broer.’ Hij de deur draaide hij zich nog even om en zei spijtig. ‘Hij was tenminste altijd wel voor een pretje te vinden. Hoe weet u dat zijn zuster niet net zo is?’

 Tansy zat verstijfd op haar stoel en wachtte op Titos’ antwoord.

 ‘Dat weet ik.’ Hij had de woorden zachtjes uitgesproken maar de zekere toon waarop hij ze had uitgesproken, deed zowel Tansy als Kyria Melissa de ogen sluiten. ‘Dat weet ik,’ herhaalde Titos en sloot met een klik de deur achter hem dicht.

 Toen Tansy opkeek, zag ze hoe Kyria Melissa haar aandachtig zat op te nemen. Ze voelde zich niet erg op haar gemak en zocht naar woorden om de stilte te verbreken. De oudere vrouw was de eerste die het woord nam.

 Die Engelsman spreekt de waarheid. Wat weten wij eigenlijk van jou, Tansy Drummond?’

 ‘Er valt niet zo veel te weten,’ antwoordde Tansy. Ze maakte aanstalten om op te staan. ‘Ik denk dat het beter is als ik ga, kyria. Dank u wel voor de koffie.’

 Kyria Melissa gebaarde dat ze weer moest gaan zitten. ‘Ook al is het weinig, vertel het me toch,’ beval ze. ‘Ik vind dat we er recht op hebben om, nu we je in onze familiekring opnemen, iets meer over je achtergronden te weten. Ben je dat met me eens?’

 ‘Jawel,’ gaf Tansy toe en vroeg zich af waar ze zou beginnen.

 ‘ Ik zat nog op school toen mijn ouders uit elkaar gingen. Ik bleef alleen met Fergus. Hij zorgde er voor dat ik naar de universiteit kon gaan -’.

 Kyria Melissa onderbrak haar. ‘Lieve kind, ik ben niet geïnteresseerd in je studieresultaten! Ik wil dat je me over jezelf vertelt, wie ben jij!’

 Titos kwam de kamer binnen en ging in de stoel naast die van zijn moeder zitten. ‘Mijn moeder wil weten of je veel mannen hebt gekend, maar als je niet wilt, hoef je daarover niets te vertellen.’

 ‘Oh!’ riep Tansy verschrikt uit en dacht bij zichzelf dat als ze de vraag naar waarheid zou beantwoorden, Titos haar zeker niet zou willen geloven. ‘Fergus zei altijd dat ik veel te afstandelijk was tegenover mannen,’ barstte ze los. ‘Bovendien ben ik werkelijk alleen maar geïnteresseerd in mijn werk. Voor een meisje is het nu eenmaal moeilijker om geaccepteerd te worden in een vakgebied dat nog voornamelijk door mannen wordt beoefend. Verder ben ik nooit iemand tegengekomen die mij - die mij aardig vond.’

 Titos en zijn moeder keken elkaar aan. ‘Wat vonden je ouders van je carrière?’ vroeg Kyria Melissa en keek haar vriendelijk aan. ‘Waren ze niet bang dat je zou kunnen vereenzamen in zo een harde wereld?’

 ‘Dat geloof ik niet.’

 ‘Hebben ze nog andere kinderen?’

 ‘Ja, mijn moeder woont in Nieuw-Zeeland, dus ik heb haar andere kinderen nooit gezien, maar mijn vader komt vaak in Engeland. Zijn vrouw wil er liever niet aan herinnerd worden dat hij eerder getrouwd is geweest dus Fergus en ik zien hem niet zo vaak.’

 ‘Ben je niet in zijn familiekring opgenomen?’

 ‘Ik had Fergus,’ zei ze.

 ‘Fergus!’ jammerde Kyria Melissa. ‘Wat had je nu in ’s hemelsnaam aan een broer als Fergus? Het is een schande dat jij hebt moeten lijden onder de scheiding van je ouders! Maar van nu af aan zullen wij voor je zorgen. Titos zal je vertellen wat je moet doen.

 Tansy zag hoe de tranen bij de ouder vrouw in haar ogen stonden. ‘Ik wil helemaal niet dat iemand mij vertelt wat ik moet doen!’ protesteerde ze.

 Kyria Melissa streek met haar hand over haar gezicht... ‘Dat zeg je nu wel, kori mou, maar dat kun je niet menen. Het is onze taak om een goede echtgenoot voor je te vinden alsof je mijn eigen dochter was. Titos regelt dat allemaal wel. Het zou hoogst ongepast zijn als Tansy niemand had die voor haar zorgde!’

 ‘Zo is het, mama,’ stemde Titos in.

 ‘Oh, nee, dat kunt u niet menen!’ riep Tansy uit.

 ‘Kalm maar, lieverd,’ sprak Kyria Melissa sussend. ‘Rhea blijft voorlopig bij je in de villa dan ben je nooit meer eenzaam.’

 ‘Maar ik ben nóóit eenzaam geweest!!’

 ‘Natuurlijk was je eenzaam nadat je ouders je verlaten hebben. Ik heb nog nooit gehoord dat een jong meisje zoiets overkomen is! Heb je geen ooms en tantes, lieve kind?’

 ‘Ik had Fergus,’ hield Tansy vol. ‘En ik was niet ongelukkig.’ Kyria Melissa hief haar handen omhoog en praatte druk in het Grieks tegen Titos. Ze leek hoe langer hoe meer op een opgewonden bij. ‘Kom kind, Titos zal je nu naar huis brengen.’

 ‘Ben je klaar?’ vroeg deze.

 Ze knikte. Kyria Melissa zat met de handen voor haar ogen te huilen. ‘Ik vind dat je bij je moeder moet blijven,’ zei ze. ‘Ze is erg overstuur.’

 ‘En jou zeker alleen naar huis laten gaan? Rhea is wat gaan winkelen en is misschien wel een paar vrienden tegengekomen. Wie weet hoe laat ze thuiskomt.’

 Hij nam haar bij de arm en liep met haar het pad af. ‘Wat kan mij nu overkomen tussen hier en de villa ?’ vroeg ze. ‘Waarom heb je me niet alleen naar huis laten gaan?’

 Met een ruk stond hij stil en nam haar in zijn armen. ‘Titos, nee, laat me los!’ mompelde ze verward. Maar hij hield haar dicht tegen zich aan en kuste haar. Ze sloeg haar armen om zijn nek zonder zich langer af te vragen wat hij van haar zou denken. Zijn antwoord was alles wat ze op dit moment wilde, en 'meer. Hij kuste haar weer, hartstochtelijker nu dan de eerste keer. Uiteindelijk maakte hij haar armen los en hield haar een eindje van hem vandaan.

 ‘Dit is nu precies wat een jong meisje kan overkomen wanneer ze alleen is,’ zei hij met iets van humor in zijn stem.

 Hevige teleurstelling dat dit alles was wat hij te zeggen had, deed haar antwoordden: ‘Alleen door jou dan toch zeker!’ ‘Tansy, hoe komt het toch dat je jezelf zo slecht kent? Dat kan je natuurlijk altijd overkomen -’.

 ‘Maar het is me nog nooit overkomen! Kun jij je voorstellen dat Dick Ross een meisje zou kussen? Ja of nee?’

 ‘Dat kan ik me beter voorstellen dan jij,’ antwoordde hij. ‘Mijn moeder heeft gelijk, je hebt een echtgenoot nodig die op je past -’.

 ‘Oh, alsjeblieft, begin daar niet weer over! Ik zal nooit trouwen, daar ben ik helemaal niet het type voor!’

 ‘Stel je eens voor dat je met mij getrouwd was?’

 Ze beet op haar lippen en voelde hoe iedere vezel in haar lichaam tot het uiterste gespannen was. Hij kende haar niet, maar vond haar zelfs niet aardig en haar broer scheen hij bijna te haten!

 ‘Maar je wilt helemaal niet met me trouwen,’ zei ze hardop. ‘Waarom zou je? Je zou alleen maar in me teleurgesteld zijn omdat ik niet het temperament heb van - van Anna bijvoorbeeld!’ ‘Anna!’ zei hij met iets van verachting in zijn stem. ‘Anna betekent niets voor me. Je wilt me toch niet zeggen dat je jaloers bent op haar?’ Hij aaide even over haar wang. ‘Wie heeft jou ooit verteld dat je koel en afstandelijk bent, Tansy mou? Was je zo-even koel tegen mij?’ Ze begon hevig te blozen.

 ‘Tansy, je hebt altijd veel te hard gewerkt en alleen maar kennis in dat mooie hoofdje van je gestopt maar je bent een jonge vrouw die natuurlijk ook haar emoties heeft.’

 ‘Jij vind dat ik onvolwassen ben,’ zei ze verwijtend.

 ‘Onervaren,’ verbeterde hij haar.

 ‘Maar hoe zou je van mij kunnen houden - dat kan toch niet?’

 Hij plukte een takje tijm en kietelde haar daarmee onder haar neus zodat ze moest niezen. ‘Liefde komt vaak pas na het huwelijk. Ik wil een vrouw en kinderen, ik wil mijn eigen gezin om me heen...’

 Door haar wimpers keek Tansy hem aan, en ze wilde dat ze wist wat ze moest doen. Het was zeker niet het aanzoek van haar dromen maar desondanks voelde ze dat ze het wilde accepteren. Ze leek in niets meer op zichzelf hier op Kreta! Er hing iets in de lucht...’

 ‘Oh Titos, ik weet niet wat ik moet zeggen.’

 Hij sloeg zijn armen stevig om haar heen en drukte haar zo dicht tegen zich aan dat ze zijn opkomende lach tegen haar bovenlijf voelde.

 ‘Zo hoort het ook, Tansy mou. Je bent mijn vrouw en zo erg is het niet om mij een keer te laten beslissen.’ Hij tilde haar gezicht op en kuste haar op de mond. ‘Is dat ook niet precies wat je nu wilt?’

 Ze verborg haar gezicht in zijn hals. ‘Maar misschien gaat het allemaal wel voorbij,’ fluisterde ze. ‘Net zoals die onweersbui. Onweer is wel opwindend maar het gaat altijd weer over!’

 Hij lachte zachtjes en streelde met zijn hand over haar zachte huid. Haar hart ging als een razende tekeer. ‘Ik roep het onweer op,’ zei hij plagend. ‘Als je het weer hoort, hoor je mijn stem net als nu!’

 Op dit moment voelde ze zich zo van haar stuk gebracht dat ze niet anders kon doen dan hem geloven.
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‘Wat zeg je,’ vroeg Tansy.

 Rhea onderdrukte een lachje. ‘Je luistert helemaal niet naar me, Tansy. Ik zei dat Mama helemaal met je ingenomen is. Je kunt in haar ogen niets meer fout doen, hoewel ze het zeker niet op prijs zal stellen als je je te veel inlaat met Titos. Ze wil dat hij met een Grieks meisje gaat trouwen.’

 ‘Oh ja ? Titos heeft op mij altijd de indruk gemaakt van iemand die zijn eigen weg gaat en zich niet stoort aan het oordeel van iemand anders.’

 Rhea keek haar oplettend aan. ‘De meeste mannen doen dat. Mijn vader ook! Daar heeft Mama erg veel verdriet van gehad. Daarom werd Titos ook zo boos toen Elena -’ Ze hield op en lachte een beetje schuldig. ‘Titos zou een goede echtgenoot zijn, lijkt je ook niet?’

 ‘Ik heb geen idee,’ zei Tansy zuinig. ‘Mijn werk is veel belangrijker dan mannen!’

 ‘Zo praat Titos helemaal niet over jou,’ antwoordde Rhea er pal bovenop. ‘Trouwens, het is toch jou werk niet, je werkt voor Fergus. Al de boeken worden uitgegeven onder zijn naam.’ Rhea zuchtte. ‘Toen Elena met Fergus trouwde, vonden we het ook allemaal erg vreemd dat hij jou niet voor de bruiloft had uitgenodigd. Fergus ontkende ten stelligste dat hij enige verantwoordelijkheid voor jou had. Op Kreta zou zoiets absoluut onmogelijk zijn! Zelfs Minos, Elena en ik hebben altijd voor hem gedaan wat we konden. Minder dan Titos natuurlijk maar we kunnen nooit vergeten dat hij tot onze familie behoort!’

 Tansy luisterde amper. Ze herinnerde zich weer de pijn die ze gevoeld had toen ze ontdekte dat Fergus haar niet op zijn bruiloft had uitgenodigd. Het knaagde nog steeds aan haar.

 ‘Je kunt Fergus niet nageven dat hij niet altijd goed voor mij gezorgd heeft - altijd! Als het niet voor hem was geweest Rhea keek haar vol warmte aan. ‘Titos heeft me verteld dat je erg knap bent en dat je naar de universiteit hebt kunnen gaan. Hij zei dat je in Engeland voor een studiebeurs van het Rijk in aanmerking kunt komen wanneer je ouders dat niet kunnen betalen en dat Fergus zich hooguit een paar luxes heeft moeten ontzeggen maar volgens hem kan dat nooit zo ingrijpend geweest zijn. Hij denkt ook dat jij in je vakanties altijd voor je broer hebt gewerkt zonder daar ook maar een cent voor betaald te hebben gekregen. Ook zegt hij dat jij hem overdreven dankbaar bent, want zoveel heeft je broer nu ook weer niet voor je gedaan! Het wordt hoog tijd dat je wakker wordt en je eigen leven gaat leiden. Je bent mooi en intelligent maar je bent - welk woord gebruikte hij ook alweer? - naïef!’

 Was dat maar waar, dacht Tansy. Ze voelde zich geschokt door het juiste beeld dat Titos van haar aan zijn familie had gegeven, al zou ze dat zelf niet graag toegeven. Alleen het woord naïef gold niet meer voor haar. Titos had haar hele leven veranderd, daar was ze zich iedere minuut van de dag van bewust. Toch was een huwelijk met hem uitgesloten want ze wist zeker dat wanneer ze met hem zou trouwen, Fergus haar dit nooit van zijn leven zou vergeven.

 Ze dwong zichzelf weer tot het hier en nu en probeerde niet te denken aan wat er tussen haar en Titos was voorgevallen toen hij haar naar de villa had teruggebracht. Ze keek naar Rhea die tegenover haar zat en schraapte haar keel. Rhea’s donkere ogen keken haar twinkelend aan en even leek ze heel erg op haar oudere broer.

 ‘In Engeland zeggen ze toch dat een vrouw het laatste woord heeft?’ plaagde ze Tansy. ‘Hier op Kreta weten we dat dat de man is. Uiteindelijk doen we toch allemaal wat Titos wil - zelfs Mama!’

 ‘Maar ik niet!’ verklaarde Tansy. ‘Wij Drummonds zijn allemaal erg onafhankelijk en laten ons door niemand de wet voorschrijven!’

 Rhea lachte nu breeduit. ‘Zelfs Fergus deed uiteindelijk wat Titos wilde!’

 Tansy balde haar vuisten. ‘Dat is niet waar! Hij heeft Elena meegenomen naar Peru en Fergus was het daar helemaal niet mee eens!’

 ‘Hij vond het geen plezierig idee,’ gaf Rhea toe. ‘Maar hij gaf toe dat hij ten slotte haar echtgenoot was en dus het recht had om te beslissen of ze mee zou gaan of hier bij haar familie op hem blijven wachten. Titos respecteert altijd de feiten!’

 Tansy voelde zich alsof ze in een lift zat die te snel naar beneden ging. ‘Waarover hebben ze nog meer onenigheid gehad?’ vroeg ze.

 ‘Over het feit dat ze gingen trouwen natuurlijk. Dacht jij dar Fergus werkelijk met Elena heeft willen trouwen? Hij heeft zich tot het uiterste verzet!’

 ‘Maar waarom -?’ riep Tansy vertwijfeld uit.

 De glimlach was nu van Rhea’s gezicht verdwenen en had plaatsgemaakt voor een blik van bezorgdheid. ‘Het spijt me Tansy. Ik had mijn mond moeten houden. Als je iets te weten wilt komen, zul je dat aan Titos moeten vragen. Maak je alsjeblieft niet van streek!’

 Op dit ogenblik kreeg Tansy daar in ieder geval de tijd niet voor want Anna kondigde de komst van Dick Ross aan. Glimlachend stond ze op en zei: ‘Komt u binnen, Mr. Ross. Rhea, dit is een vriend van Fergus, Dick Ross, Mr. Ross, dit is Thespinis Michalakis, zij logeert hier bij mij.’

 Dick Ross negeerde Rhea volkomen. ‘Noem me toch Dick,’ zei hij onmiddellijk en ging naast Tansy op de bank zitten, te dicht bij naar haar smaak. Ze legde er een kussen tussen, zogenaamd als steuntje voor haar elleboog. ‘Ik zal u de aantekeningen die ik heb even laten zien,’ stelde ze voor.

 ‘Oh, lieve help, daar is geen enkele haast bij! Had je een erge hekel aan me toen ik je laatst vertelde dat je het boek niet zelf kunt schrijven? Trek het je maar niet al te erg aan,,liefje. Er zijn ongetwijfeld nog een heleboel andere dingen die je wel kunt. Ik ben hier nog wel een week of twee en ik zal daar graag met jou een beetje van genieten!’

 Tansy moest bijna hardop giechelen toen ze het onthutste gezicht van Rhea zag. ‘Ik geef er toch de voorkeur aan om verder te gaan met het boek van Fergus,’ zei ze droogjes.

 ‘Mijn baas zal dat niet eens in overweging nemen dus dat kun je wel uit je hoofd zetten, Tansy.’ Hij nam haar hand in de zijne. Je bent veel te mooi om je hoofd te breken over al die dingen waar Fergus over schrijft!’ Hij praatte nu zo zachtjes dat alleen zij het kon horen. ‘We zouden het samen heel gezellig kunnen hebben, ik wist niet dat je deze villa voor je alleen had.’

 ‘Rhea logeert hier bij mij.’

 ‘Dan stuur je haar toch terug naar haar broer! Deze villa is toch van Fergus? Wat heeft de familie van zijn vrouw er dan mee te maken wat jij hier doet?’

 Tansy begon zich nu hoogst ongemakkelijk te voelen. Probeerde Dick Ross haar nu te verleiden? Dat was toch al te dol.

 ‘Zal ik Anna roepen en vragen of ze ons iets te drinken brengt?’ stelde Rhea met een blik van afkeuring in haar ogen voor. ‘En zal ik dan gelijk je aantekeningen meebrengen, Tansy?’ voegde ze er haastig aan toe.

 ‘Nee laat maar, ik pak ze zelf wel,’ antwoordde Tansy. Het zou haar de gelegenheid geven om even naar haar kamer te gaan en haar loshangende haar weer in het gebruikelijke knotje op te steken zodat ze zich tegenover Dick Ross weer haar oude, vertrouwde zelf kon voelen. Maar toen zij zich even later in de spiegel bekeek, zag ze dat er een nieuwe, kwetsbare trek om haar mond lag en dat haar ogen schitterden zoals zij nog nooit eerder hadden gedaan. Zij besefte nu dat ze nooit meer haar oude vertrouwde zelf zou kunnen worden. Titos Michalakis had een vrouwelijk vuurtje in haar wakker gemaakt dat nooit meer zou doven.

 Tansy liep terug naar de zitkamer en zag dat Rhea naar Anna in de keuken was verdwenen. ‘Mr. Ross, ik zal u de aantekeningen van Fergus laten zien en het begin van het boek dat ik heb geschreven. Wanneer u niet wilt dat ik er mee verderga, heb ik daar alle begrip voor maar ik vind dat u mij toch het genoegen moet doen, om tenminste het kleine gedeelte dat ik heb geschreven, te lezen -’ Ze hield op toen Anna de kamer binnenkwam en een dienblad met koffie op de tafel zette. Pal na haar kwam Rhea de kamer binnen en zowel het meisje als de vrouw schenen danig geschokt. ‘Wat is er Anna?’ vroeg Tansy een beetje onzeker.

 ‘Ti ipate! De Griekse vrouw was zo overstuur dat ze helemaal vergat in het Engels te praten. ‘Protimate loorkikon kafe i Neskafep bitste ze naar Dick Ross.

 ‘Wilt u misschien liever een glaasje ouzo?’ opperde Tansy haastig. ‘U hoeft niet per se koffie.’

 Anna keek haar nogmaals verstoord aan en mompelde iets onverstaanbaars in het Grieks. Tansy keek vragend naar Rhea.

 ‘Ze zegt dat ze even een paar minuten weggaat,’ legde Rhea uit. ‘Het wordt al donker en Minos is nog steeds niet thuis. Ze zegt dat het de schuld van Mr. Ross is.’

 ‘Minos?’ Tansy sprong verschrikt op. ‘Waar kan hij nu nog uithangen? Zullen we met haar mee gaan zoeken?’

 Rhea knikte in de richting van Dick Ross. ‘Ze zegt dat u hem geld hebt gegeven om snoep te kopen en in Mallia een taxi te bestellen. Maar ze zal haar zoon zeggen dat hij het aan u teruggeeft. U hebt zijn vader niet kunnen omkopen en ze wil niet dat er van Minos gezegd kan worden dat hij zich laat omkopen!’

 Tansy beet zich op haar lip bij de verwijzing naar de vader van het kind. ‘Moeten we Titos niet waarschuwen?’

 Anna, die intussen wat gekalmeerd was en haar Engels weer beheerste, wees dat idee krachtig van de hand.

 ‘Kyrios Titos hoeft niet te worden lastiggevallen met zo kleinigheid. Wat voor hem belangrijker is, is het gedrag van zijn vrouw wanneer hij niet aanwezig is!’ Ze tikte even tegen Tansy’s hand toen ze de koffie inschonk. ‘Als ik hem tegenkom, zal ik hem zeggen dat hij hier maar eens een kijkje moet komen nemen!’ Tansy vond dat het de hoogste tijd werd om haar plicht als gastvrouw te vervullen. ‘Anna,’ begon ze, ‘wil je de ouzo en de cognac binnenbrengen? Ik weet zeker dat Kyrios Ross daar wel zin in heeft bij de koffie.’

 Anna stond in de deuropening en nam nu een strijdlustige houding aan. ‘Kyrios Titos heeft de opdracht gegeven dat sterke drank hier in huis alleen maar door hem wordt geschonken. Hij heeft de sleutel van de kast waar de flessen staan. Dus drinken we koffie, he!

 ‘Wanneer heeft hij die sleutel meegenomen?’ vroeg Tansy zo kalm mogelijk. ‘Ik vind het absoluut ontoelaatbaar dat hij hier maar in en uit loopt alsof het huis van hem is!’

 ‘Maar het is van hem, Tansy,’ bracht Rhea zenuwachtig in het midden. ‘Hij heeft het niet op naam van Elena willen zetten omdat Fergus daar later van zou kunnen profiteren. Hij is van mening dat een man zijn eigen vrouw moet kunnen onderhouden. Het is trouwens helemaal niet erg dat we Mr. Ross geen ouzo kunnen aanbieden, de meeste Engelsen houden er toch niet van.’ ‘Hoor eens,’ zei Tansy, ‘ik weet zeker dat deze villa van Fergus is, hij heeft me dat zelf geschreven en verteld en ik wil niet dat Titos hier ook maar iets achter slot en grendel sluit. Ik heb grote zin om hem nu onmiddellijk op te bellen en hem te zeggen dat hij die sleutel nu meteen moet komen terugbrengen!’

 Rhea keek haar zo onthutst aan dat ze even pauzeerde. Misschien was het toch niet zo een goed idee om Titos te dwingen haar de sleutel terug te geven als hij dat niet wilde. Maar ze voelde zich wel behoorlijk vernederd tegenover Dick Ross, ook al vond ze hem nog zo vervelend!

 ‘Ik zei je toch al dat je niets met hen te maken moest hebben,’ zei Dick nu tegen haar. ‘Je kunt de huishoudster er toch op uitsturen om de sleutel te halen, of anders zijn zuster als die tenminste niet te bang is om hem onder ogen te komen!’

 ‘Oh, alstublieft houd op!’vroeg Tansy hem bijna smekend. Ze was de situatie zelf bijna nauwelijks meester. ‘De volgende keer dat ik hem zie, zal ik er met hem over praten.’

 Ze liep naar de tafel en ordende de aantekeningen van Fergus en haar eigen manuscriptpagina’s bij elkaar. ‘Als u niet wilt dat ik het boek van Fergus schrijf, dan kan ik net zo goed teruggaan naar Engeland,’ zei ze over haar schouder heen. ‘Ik kan altijd weer gaan lesgeven.’

 ‘Lesgeven? Ik dacht dat je typiste was?’ Dick Ross keek haar met grote ogen aan.

 ‘Nee, ik heb alle benodigde lesbevoegdheden. Ik heb al eerder geprobeerd u dat te vertellen -’

 ‘In dat geval, kun je me wat je gedaan hebt beter even rustig laten lezen,’ onderbrak hij haar. ‘Fergus heeft me nooit verteld dat je een afgestudeerd archeologe bent. Ik moet je wel zeggen dat ik het haast niet kan geloven. Een mooi jong meisje als jij!’

 ‘En waarom niet?’ antwoordde Tansy glimlachend.

 ‘Ik denk dat ik het prettiger zou vinden wanneer je je aandacht op mij zou richten dan op het een of andere individu met een onuitspreekbare naam die al eeuwen onder de groene zoden ligt.’ De tic in zijn gezicht begon weer te werken. ‘Ga nog even zitten Tansy. Ik neem al die spullen mee zodat je daar nu niet je mooie hoofdje over hoeft te breken. Binnen een paar dagen laat ik je weten wat ik er van vind - misschien kunnen we dat combineren met ons dagje naar Knossos. Wat vind je daarvan?’

 Tansy ging op het uiterste puntje van de bank zitten. ‘Ik heb niet veel keus.’ Er klonken geluiden in de keuken en even later stond Anna in de deuropening.

 ‘Minos heeft inderdaad in Mallia een taxi voor Mr. Ross te pakken weten te krijgen,’ deelde ze mee. ‘Ik zal de chauffeur wat koffie geven in de keuken terwijl hij wacht.’

 Tansy hoopte in stilte dat hij zou besluiten om nu meteen op te stappen maar hij maakte geen aanstalten om weg te gaan, integendeel.

 ‘Ik blijf nog een half uurtje,’ zei hij. ‘Dat joch heeft sneller gelopen dan ik dacht.’

 Anna wierp hem een verwijtende blik toe. ‘Het regent,’ zei ze. ‘Zeven maanden lang is er geen druppel gevallen en nu loopt Minos buiten in de stortregen!’

 Rhea, die er een gruwelijke afkeer van had om nat te worden, liet een klakkend geluid met haar tong horen. ‘Heeft hij hier nog andere kleren hangen?’ vroeg ze Anna in het Grieks.

 ‘Nee, hier niet

 ‘Dan moet hij straks maar iets van mij aantrekken!’ Ze stond op en liep de kamer uit en riep Anna met haar mee te gaan om te kijken wat hem het beste zou passen.

 Dick Ross keek Tansy met een vette glimlach aan. ‘Ik dacht dat ze nooit weg zouden gaan!’ mompelde hij.

 Tansy keek hem zo gereserveerd mogelijk aan. ‘Wilt u nog een kopje koffie, Mr. Ross?’

 ‘En deze geweldige kans voorbij laten gaan?’ sprak hij vleiend. ‘Kom, kom, Tansy, doe niet zo naïef! Waarom heb je mij hier anders uitgenodigd? Waarom woon je hier alleen?’

 Hij stond langzaam op en boog zich over haar heen. ‘Als jij aardig tegen mij bent, zal ik ook aardig zijn tegen jou,’ zei hij met zware tong. ‘Je wilt toch graag het boek afmaken?’

 Tansy haalde diep adem en kon zich wel voor haar hoofd slaan dat ze een dergelijke situatie niet had voorzien maar om de een of andere reden had ze zich Dick Ross nooit voorgesteld als een grote verleider, laat staan tegenover haar! Hij pakte haar nu stevig bij de schouders en drukte haar zo stevig tegen zich aan dat ze onmogelijk kon ontsnappen.

 Toen iemand in de deuropening luid zijn keel schraapte waardoor hij zijn greep even liet verslappen, nam Tansy haar kans waar en met een vliegensvlugge beweging had ze zich uit zijn greep losgemaakt en verschanste zich woedend achter de bank.

 Titos liep de kamer in en raapte de stapel aantekeningen op die op de grond gevallen was en gaf die aan Dick Ross. ‘Is de taxi die hier voor staat voor u?’ vroeg hij op effen toon.

 Dick Ross griste de aantekeningen zonder een woord te zeggen uit zijn handen. ‘Je hoort van me,’ zei hij tegen Tansy. ‘Misschien dat we in Knossos tot een overeenkomst kunnen komen zonder dat we voortdurend gestoord worden!’

 ‘Ja goed,’ zei Tansy, ofschoon het nu niet bepaald een afspraak was waar ze zich op verheugde. Ze merkte hoe Titos naar haar keek en begon te blozen. ‘Ik heb Mr. Ross niets te drinken aan kunnen bieden,’ viel ze naar hem uit, ‘want naar ik heb begrepen heb jij de sleutel van de kast meegenomen! Zou je zo vriendelijk willen zijn die aan mij terug te geven?’

 Titos trok spottend zijn wenkbrauwen op. Hij hield de deur open voor Dick Ross en liet hem uit. Toen hij terugkwam, deed hij de deur met een krachtig gebaar achter zich dicht en keek Tansy zonder een woord te zeggen onderzoekend aan.

 ‘Wie heeft jou gevraagd hier te komen?’ viel ze uit toen ze de stilte niet langer meer kon verdragen. ‘Je loopt hier maar in en uit zonder dat je iets gevraagd is! Voortaan zul je moeten wachten tot ik je heb uitgenodigd!’

 Tot haar verwarring bemerkte ze dat hij eerder geamuseerd dan kwaad keek. ‘Wacht eens even, jij kruidje-roer-me-niet,’ zei hij lachend. ‘Wat heeft je zo overstuur gemaakt dat je net doet of je niet blij bent om me te zien, Tansy mou ? Heb je soms een schuldig geweten?’

 ‘Ik hoef me nergens schuldig over te voelen!’

 ‘Nee?’ vroeg hij zachtjes.

 Hij liep naar haar toe zonder zijn ogen ook maar een moment van haar af te wenden. Ze opende haar mond om zich met felle woorden te verdedigen maar sloot hem weer omdat dat de zaken waarschijnlijk alleen zou compliceren. Hij sloeg een arm om haar schouders en trok eerst de speldjes los waarmee ze haar haren had opgestoken. Daarna kamde hij het uit met zijn vingers tot het in losse golven over haar schouders hing. ‘Zo, dat is beter!’ mompelde hij goedkeurend. ‘In het vervolg kun je je beter wat gereserveerder gedragen dan te proberen er uit te zien als een strenge schooljuffrouw. Dat lukt je toch niet meer! Je ogen verraden dat je een vrouw bent geworden en je mond is vol en gewillig om door een man te worden gekust, koritsi mou, en die man ben ik, want je hoort nu bij mij!’

 ‘Dat doe ik niet!’ Het klonk wat onzeker.

 ‘Nu misschien nog niet maar wanneer je mijn vrouw bent, zal ik je daar iedere dag weer van overtuigen. En leg me nu eens uit wat mijn verloofde daar deed in de armen van een andere man toen ik de kamer binnenkwam?’

 Met een nerveus gebaar strengelde ze haar vingers in elkaar. ‘Titos, ik heb nog helemaal niet gezegd dat ik met je wilde trouwen. Als Mr. Ross mij niet verder laat gaan met het boek van Fergus, ga ik terug naar Engeland.’

 ‘Tansy, zal ik voor jou met Mr. Ross over je boek praten? Ik vind het geen prettig idee dat jij met hem zaken moet doen.’ ‘Nee, dat is uitgesloten! Ik moet op mijn eigen benen staan anders heeft het geen waarde.’

 ‘Zijn voorwaarden zouden wel eens een te hoge prijs kunnen zijn die ik je niet graag zou willen laten betalen,’ waarschuwde hij haar en er lag nu een grimmige trek om zijn mond.

 Maar ze schudde vastbesloten haar hoofd. ‘Ik heb altijd voor mezelf gezorgd en dat zal ik ook altijd blijven doen. Ik kan ook niet met je trouwen, ik zal alleen maar met iemand trouwen als ik ook van hem houd!’

 Hij sloeg zijn beide armen om haar heen. ‘Je kunt nu nog zoveel tegenstribbelen als je wilt, yineka mou, je zult zien dat uiteindelijk alles op zijn pootjes terecht komt.’ Hij streelde met zijn wijsvinger langs haar mond en keek haar lachend aan. ‘Denk je dat Zeus ooit een “nee” als antwoord geaccepteerd zou hebben?’
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Ze had hem natuurlijk kunnen zeggen dat hij Zeus niet was en ook nooit zou worden maar ze wist dat een dergelijke argumentatie toch geen nut had.

 ‘Waarom ben je hier naar toe gekomen?’

 ‘Om jou te zien. Is dat geen reden genoeg?’

 ‘Titos, zeg me wat de werkelijke reden is!’

 De lach was nu van zijn gezicht verdwenen en ze wilde dat ze de vraag niet had gesteld. Ze kon er niet goed tegen als hij haar zo streng en onheilspellend aankeek en zonder dat hij haar nog iets gezegd had, wist ze dat het iets met Fergus te maken had. ‘Hebben ze hem gevonden? Is alles goed met hem?’ vroeg ze. ‘Een vliegtuig dat een paar mijl van zijn gewone koers was afgeweken heeft ergens op een berg een teken van leven waargenomen. Ze dachten dat het een man was.’

 ‘Alleen een man?’

 ‘Dat zeggen ze, ja.’

 Tansy keek hem met grote ogen aan. ‘En Elena dan?’

 ‘Daar valt nu nog niets over te zeggen. Laten we er het beste maar van hopen. Er zijn wel honderd en één redenen te bedenken waarom ze op dat moment niet bij hem in de buurt was. Er is nog steeds van alles mogelijk!’

 Tansy zuchtte. ‘Ik wilde dat we wat meer zekerheid hadden. Misschien was het Fergus wel helemaal niet. Wat denk jij Titos?’ Hij knikte ernstig. ‘Ik geloof van wel. Kom, kop op Tansy. Het is beter dan helemaal geen nieuws. Ik moet nu terug naar mijn moeder want ze is een beetje overstuur van het bericht, dat kun je je voorstellen. Vertel jij het aan Rhea ? Zeg maar niet dat ze Elena niet gezien hebben, dat maakt hen maar weer onnodig ongerust.’


 Hij glimlachte weer en vroeg. ‘Geef je me geen kus voor ik wegga?’

 ‘Nee, geen sprake van!’

 ‘Goed, dan niet,’ zei hij spottend. ‘Zolang je achter mijn rug om maar geen andere mannen kust en met ze flirt! Welterusten, Tansy mou, slaap lekker en maak je geen zorgen over die broer van je. Voor je het weet, staat hij weer voor je neus!’

 Tot haar verbazing sliep Tansy moeiteloos in en was ze de volgende morgen de laatste die aan het ontbijt verscheen. Ze kon Anna en Rhea met elkaar horen lachen en praten toen ze de trap afliep. Rhea straalde nog van opwinding over het bericht van Fergus.

 ‘Nu Fergus terugkomt, kun je zeker je eigen boek gaan schrijven, nietwaar Tansy? Ik zal vanavond wat van mijn tekeningen meenemen dan kun je die bekijken. Titos heeft gezegd dat hij het hier kan laten uitgeven en dan legt hij het te koop in zijn hotels!’

 ‘Wat voor hotels?’

 Rhea giechelde. De ‘Titos’ hotels! Daar verdient hij zijn geld mee. Wist je dat niet? Hij heeft twee hotels in Aghios Nikolaos en een vlakbij Hersonissos. Het land was al generaties lang in het bezit van de familie maar Titos is degene geweest die geld geleend heeft en daar voor de toeristen-industrie is gaan bouwen. Hij heeft ook een paar winkels waar gebruiksvoorwerpen en sieraden van het eiland worden verkocht. Titos is nu rijk maar toen mijn vader nog leefde, hadden we het altijd arm. Hij is erg goed voor ons allemaal!’

 ‘Ik wist niet dat -’ begon Tansy, en ze beet op haar lip.

 ‘Oh nee,’ zei Rhea weinig onder de indruk. ‘Dan weet je het nu. Daarom stelde Titos ook voor dat jij het boek zou schrijven. Volgens hem zijn er heel veel toeristen geïnteresseerd in de Griekse sagen en legenden. Wanneer je daar over schrijft, samen met de geschiedenis van Kreta en de Minoïsche beschaving en wat dies meer zij, dan wordt dat vast en zeker een heel interessant boek. Je zou het gemakkelijk kunnen! En ik zou het voor je kunnen illustreren, tenminste als je mijn tekeningen goed genoeg vindt. Titos kan het in Heraklion laten uitgeven, ik kan het in het Grieks vertalen en hij kan het in het Frans en in het Duits vertalen. Zou dat niet geweldig zijn? Zo wordt het een hele familieaangelegenheid! Het kan niet anders dan dat het een succes wordt!’

 ‘Maar ik ben geen familie!’ zei Tansy scherp.

 Rhea keek haar vriendelijk lachend aan. ‘Natuurlijk ben je dat! Jouw broer is met mijn zuster getrouwd, dus ben jij ook familie. Trouwens -’ ze lachte samenzweerderig, ‘hoe kun je nu volhouden dat je een vreemde bent als je toelaat dat Titos je voorschrijft hoe je je haar moet dragen?’

 ‘Dat doet hij niet!’

 ‘Ja hoor Tansy, dat doet hij wel! Bovendien heeft hij Dick Ross van je afgehouden. Als je het mij vraagt, wil hij jou voor zichzelf als vrouw!’

 ‘Praat toch geen onzin!’ probeerde Tansy haar af te remmen, zich er tegelijkertijd van bewust dat ze er waarschijnlijk net zo verward uitzag als ze zich voelde. ‘Titos kent me niet eens en, als ik ooit trouw, dan trouw ik zeker niet met een Griek!’

 ‘Een Kretenzer is niet hetzelfde als een Griek,’ onderbrak Rhea haar op lieve toon.

 ‘Nee, die is nog een graadje erger!’ kaatste Tansy terug.

 Er dansten pretlichtjes in Rhea’s ogen. ‘Dat is precies wat Mama altijd zegt over de Engelsen! Het is maar goed dat Titos naar geen van jullie beiden wil luisteren, vind je ook niet?’

 Tansy’s ogen schoten vuur. ‘Ik ga uit,’ zei ze abrupt. ‘En vraag me niet waar naar toe want dat weet ik nog niet!’

 Rhea knikte begrijpend. ‘Dat is een goed idee. Neem Minos mee. Kom met me mee naar huis dan vragen we aan Mama of je de auto waar Elena altijd in rijdt, mag lenen. Minos vind het heerlijk om in een auto te zitten!’

 Minos genoot zichtbaar toen hij naast Tansy in de kleine Fiat zat. ‘Waar gaan we naar toe?’ informeerde hij toen ze de hoofdweg naderden.

 Tansy keek op de kaart en koos op goed geluk een plaatsje. ‘Wat vind je van Mochlos?’ stelde ze voor.

 ‘Ja dat is leuk,’ antwoordde de jongen. ‘Dan kunnen we daar gaan zitten en limonade drinken.’

 Eigenlijk had Tansy liever naar de archeologische opgravingen gekeken die op de kaart stonden aangegeven, maar om Minos een plezier te doen, zou ze er een vakantiedag van maken.

 Het landschap onderweg was het mooiste wat ze tot nu toe van het eiland gezien had. Onder de hete zon die aan de strakblauwe hemel stond, kregen de heuvels een vaalroze kleur. Geiten liepen met hun rinkelende bellen tussen de gedroogde tijmstruiken. Ergens klonk het geluid van een vogel die om zijn partner riep en laag bij de grond zoemden overal insecten. Niets in het landschap deed nog denken aart de zware regen die gisteren was gevallen en niets wees op de naderende winter die toch al spoedig zijn intrede zou doen.

 ‘Wil je daar limonade drinken?’ vroeg Tansy aan Minos en wees op een huis waar een grote ijskast op de waranda stond, ten teken dat hier frisdranken werden verkocht.

 ‘Iets verderop, dichter bij het dorp weet ik een leukere plek.’ ‘Goed, jij mag het zeggen. Waar leven de mensen hier van?’ ‘Het is een vissersdorp.’ De jongen keek oplettend toe hoe ze de auto om een paar grote bossen touw, die midden op de weg lagen, heenstuurde en langzaam de smalle straatjes van het kleine dorpje door. ‘Hier naar rechts, Kyria Tansy! Kijk, dat is het mooiste plekje! Vlak bij de zee.’ Tevreden keek hij haar aan. ‘Mooi hè?’ Ze parkeerde de auto onder een boom met een enorm bladerdak en liet de deuren open om het binnen zo koel mogelijk te houden.

 Onder een afdak van golfplaat stonden een paar tafeltjes en stoelen en ze gingen allebei zitten. Minos slaakte een diepe zucht van tevredenheid en ook Tansy genoot van het uitzicht op het water en de kleine felgekleurde bootjes die dansten in de zon.

 Er kwam nog een gezelschap mannen het terrasje oplopen die in het voorbijgaan een groet naar Tansy en Minos mompelden. Tansy bestelde limonade en de vrouw die de uitspanning dreef, legde naast de drankjes een trosje druiven neer bij wijze van welkomstgroet. Minos stond al snel op en liep naar de andere tafel waar de mannen zaten en de vrouw ging met een haakwerk op een stoel vlakbij haar zitten. Ze bekommerde zich niet om het feit dat Tansy bijna geen woord Grieks sprak en het ook nauwelijks verstond maar vroeg haar honderduit over haar familie, of Minos haar zoon was en of ze Kreta net zo mooi vond als ze zich had voorgesteld.

 Tansy beantwoordde haar vragen met de enkele woorden die ze tot haar beschikking had en ze begon zich te realiseren dat de Grieken het helemaal niet onbeleefd of te persoonlijk vonden wanneer je alles over hen wilde weten, integendeel, het was een kwestie van warme, persoonlijke belangstelling.

 Om alvast iets goed te maken, vroeg ze de vrouw wat ze aan het maken was en deze begon uit te leggen dat het een kussenovertrek moest worden, samengesteld uit veelkleurige rozetten. Ze aanvaardde Tansy’s complimenten als volkomen vanzelfsprekend en riep toen Minos bij zich om hem nog een paar vragen te laten vertalen zodat ze er zeker van kon zijn dat ze de antwoorden goed begrepen had.

 Minos deed dat maar al te graag. Ze wist wie Titos Michalakis was en ze wist ook dat hij een zuster had die met een Engelsman getrouwd was, en het feit dat Tansy zijn zuster was deed haar helemaal stralen. Zelfs de mannen aan de andere tafel onderbraken even verbaasd hun conversatie toen ze hoorden dat de vreemdelinge in hun midden opeens geen gewone vreemdelinge bleek te zijn.

 ‘Het was een moeilijke tijd voor Elena Michalou,’ sprak de vrouw plotseling. Ze klakte even met haar tong tegen haar gehemelte. ‘Zij was er uiteindelijk verantwoordelijk voor dat haar jongere zusje gewond raakte.’

 Minos vertaalde deze laatste opmerking enigszins ongerust. ‘Ze herhaalt alleen maar wat er onder de mensen wordt geroddeld,’ zei hij tegen Tansy. ‘Ze kan niet weten wat er werkelijk is gebeurd. Kyrios Titos is de enige die dat weet!’

 ‘Maar er moet toch iets van waar zijn,’ protesteerde Tansy.

 Minos schudde zijn hoofd. ‘Kyria Elena reed vaak alleen in de auto om uw broer op te zoeken als hij ergens aan het werk was. Thespinis Rhea wilde die dag met haar mee maar de Kyria wilde liever alleen. Ik heb hen daarover nog horen ruziemaken.’

 ‘Zat Elena achter het stuur toen Rhea gewond raakte?’ wilde Tansy weten.

 Hij sperde zijn ogen wijd open. ‘Dat moet u aan Kyrios Titos vragen. Hij heeft mij verboden om daar met u over te praten.’

 De vrouw onderbrak hem nu in rap Grieks en hij antwoordde haar op dezelfde emotionele toon.

 ‘Het is tijd om naar huis te gaan, Kyria Tansy,’ zei hij in het Engels. ‘Of wilt u nog ergens anders naar toe?’ voegde hij er beleefd aan toe. ‘Mijn moeder zal de lunch wel hebben klaarstaan.’

 Tansy moest lachen om de ernstige toon waarop hij sprak en betaalde voor de limonade plus een paar extra drachmen voor de druiven.

 Op de terugweg dacht Tansy dat ze graag het hele verhaal van Minos had gehoord. Wat was er werkelijk gebeurd en wat had de vrouw nog meer in het Grieks tegen hem gezegd ? Het was in ieder geval duidelijk dat Titos niet op de hoogte was geweest van het feit dat zijn zuster alleen naar Fergus toeging. Hoe had Fergus zo dom kunnen zijn om haar dat toe te staan? Misschien was Titos ook wel kwaad geweest op Rhea, die haar zuster had moeten vergezellen. Arme Rhea! Was het ongeluk misschien gebeurd tijdens een ruzie met Elena?

 ^Kyria Tansy, deze - deze stafalia zijn lekker, proef maar.’

 Ze stak de druif in haar mond die hij haar voorhield en lachte naar hem. ‘Heerlijk. In het Engels noemen we ze druiven.’

 ‘Druiven,’ herhaalde hij. ‘Nu moet u het Griekse woord nog een keer zeggen, kyria. Kyrios Titos zal het erg fijn vinden wanneer u Grieks wilt leren!’

 ‘Ik heb jou toch om het voor me te vertalen,’ herinnerde Tansy hem. ‘Waarom zou ik?’

 Hij leek even veel ouder dan zijn twaalf of dertien jaren. ‘Misschien wilt u soms wel eens iets persoonlijks en liefs tegen hem zeggen en dat klinkt in het Grieks veel mooier dan in het Engels!’

 ‘Ik kan me niet voorstellen dat ik ooit iets dergelijks tegen Titos zou willen zeggen!’ zei Tansy met een effen gezicht.

 Twee dagen geleden zou een soortgelijke opmerking uit de mond van een kind haar nog geschokt hebben maar nu was ze niet meer de naïeve jonge vrouw van vroeger. Ze wist nu dat Minos al bijna een man was en bovendien een Griek en het verbaasde haar niet langer dat hij zich al duidelijk bewust was van de schoonheden van de andere sekse, meer dan de meeste jonge mannen die zij in Engeland had gekend. Het had waarschijnlijk iets met het klimaat te maken en met een bepaalde levenslust die alle Grieken met de paplepel werd ingegoten.

 Minos keek haar even van opzij aan. ‘Maar wat voor dingen zegt hij dan tegen u?’ vroeg hij sluw.

 Tansy stuurde de auto door een scherpe bocht voor ze hem antwoord gaf. ‘Zoiets heeft hij nog nooit tegen mij gezegd,’ verzekerde ze hem.

 ‘Nee?’ Minos stopte nog een druif in haar mond en nam er zelf ook een, het sap droop langs zijn kin. ‘Ime oandras. Toen hij dat tegen u zei, wilde u nog weten wat dat betekende!’

 ‘Jij was er toch toch bij om het voor mij te vertalen,’ wees ze hem terecht.

 Minos lachte wat. ‘Kyrios Titos zou het vast niet leuk vinden als ik er altijd bij was!’ Hij grijnsde nog een keer en keek toen weer naar buiten, naar het landschap en de kleine dorpjes die ze passeerden.

 Uiteindelijk reden ze de oprijlaan van de villa op en daar stond hij. Met zijn handen op zijn rug en hij had blijkbaar net gezwommen want zijn krullende haardos glinsterde in de zon. Met een glimlach had hij de auto naderbij zien komen alsof hij wist dat ze zojuist aan hem had zitten denken.

 Ze stapte uit de auto en probeerde zijn blik te ontwijken want ze was zo blij hem te zien dat ze bang was dat het van haar gezicht af te lezen zou zijn.

 ‘Wat doe jij hier?’ vroeg ze daarom zo neutraal mogelijk.

 Zijn ogen gleden over haar tengere figuurtje en bleven rusten op haar gezicht.

 ‘Wil je liever dat ik wegga?’

 ‘Nee, natuurlijk niet.’ Ze deed haar uiterste best om zo ontspannen en vriendelijk mogelijk te reageren als ze dat bij iedere andere man gedaan zou hebben. ‘Kom je mee naar binnen?’

 Ze keek hem van opzij aan en zag dat hij niet in het minst van zijn stuk gebracht was door haar afstandelijke houding en uiteindelijk was zij weer degene die blozend haar hoofd afwendde.

 ‘Ik heb de aantekeningen van je broer mee teruggebracht.’ Hij haalde van achter zijn rug een dikke bruine envelop tevoorschijn en hield die haar voor. ‘Ik heb tegen Mr. Ross gezegd dat Fergus gevonden is en dat hij zo snel hij op Kreta terug is, zijn eigen boek gaat schrijven en dat jij niet langer meer geïnteresseerd bent -’

 ‘Maar dat is helemaal niet waar!’

 Hij lachte en zei niets. Minos kwam om de auto heen gelopen en ging naast hem staan. De gelijkenis tussen hen beiden was zo frappant dat Tansy weer een schok voelde en net deed of ze iets uit de auto moest pakken. Toen ze weer overeind kwam, stond hij naast haar en pakte haar hand.

 ‘Ben je van plan om de rest van je leven in zijn schaduw te blijven werken?’ vroeg hij zachtjes.

 ‘Ik begrijp niet wat je bedoelt!’ Ze had de woorden fluisterend uitgesproken en streek met haar hand over haar voorhoofd.

 ‘Jawel, je begrijpt het best Tansy. Je bent nu wakker geschud. Laat Fergus zijn eigen boek schrijven en begin nu eindelijk eens voor jezelf.’

 ‘Maar ik kan Fergus toch niet zomaar in de steek laten?’

 ‘Er zijn van die momenten in je leven dat je een keuze moet maken. Dus hak je de knoop nu niet door?’

 ‘Ik heb altijd voor Fergus gekozen!’ riep ze uit, meer tegen zichzelf dan tegen hem.

 ‘Maar toen ging die keuze alleen jullie beide aan -’

 ‘We hebben altijd alleen maar elkaar gehad!’

 ‘Tot dat hij met Elena trouwde,’ bracht Titos haar droogjes in herinnering. ‘Bewaar jij deze aantekeningen of wil je ze zelf aan hem geven?’

 Ze stak een trillende hand naar hem uit en pakte de envelop aan. ‘Je hebt je er nu wel genoeg mee bemoeid! Fergus mag dan met Elena getrouwd zijn, maar zij kan hem niet helpen met zijn werk en ik wel! Gelukkig gaat Mr. Ross met mij naar Knossos dan kan ik zelf met hem over het boek praten -’.

 ‘Hoe weet je zo zeker dat hij met jou over het boek wil praten?’ Hij maakte even een ongeduldig gebaar met zijn handen. ‘Luister eens Tansy, ik begrijp best dat je het moeilijk vind om iemand ineens in de steek te laten, maar je zult uiteindelijk toch een beslissing moeten nemen.

 ‘Ik hoef helemaal naar niemand te luisteren, riep Tansy uit. ‘Ik neem mijn eigen beslissingen zoals ik altijd heb gedaan!’

 ‘Oh ja?’ vroeg hij spottend. ‘Heb jij ooit een beslissing voor jezelf genomen? Fergus nam toch altijd de beslissingen voor jou? Alles wat jij gedaan hebt, is blindelings zijn opdrachten volgen. Maar dat is nu de positie van Elena, karthia mou. Jij moet je eigen plaats in de wereld zien te vinden, zonder hem. Ben je daar bang voor?’

 ‘Ik moet Mr. Ross zelf spreken,’ hield ze koppig vol.

 ‘Heb je ook al aan Rhea gedacht?’

 ‘Aan Rhea?’ vroeg ze verbaasd.

 ‘Zij is ook betrokken bij je beslissing. Dat bedoelde ik daarnet toen ik zei dat het nu niet meer alleen een kwestie was tussen jou en Fergus. Je bent nu niet meer alleen. Je hebt nu Rhea, in zeker opzicht ook mijn moeder. En je hebt mij!’

 Verlegen keek ze naar hem op. ‘Maar jullie kennen me helemaal niet,’ zei ze. ‘Ik kan niet geloven dat jullie mij nodig hebben.’
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Met gemengde gevoelens hoorde Tansy even later Titos tegen Anna zeggen dat hij bleef lunchen. Aan de ene kant vond ze dat hij wel op een uitnodiging van haar kant had mogen wachten maar aan de andere kant genoot ze te veel van zijn aanwezigheid om er iets van te zeggen. Als vanzelfsprekend nam hij plaats aan het hoofd van de tafel en zij ging rechts van hem zitten, alsof hij niet haar maar zij zijn gast was.

 ‘Wanneer ga je naar Knossos?’ vroeg Titos.

 ‘Dat weet ik nog niet,’ mompelde ze. ‘Mr. Ross zou het me nog laten weten.’

 Hij keek haar onderzoekend aan. ‘Tansy, als ik je nu zou vragen om niet te gaan

 ‘Nee!’

 ‘Stel dat Fergus het je gevraagd had?’ ging hij verder.

 ‘Dat zou hij nooit doen. Hij weet dat ik uitstekend op mezelf kan passen! Als ik dat niet zou kunnen, was ik er op dit moment niet al te best aan toe!’

 ‘Ben je dat nu dan wel?’

 Haar mond voelde kurkdroog aan en het leek alsof zij sprak met de stem van iemand anders. ‘Wat bedoel je?’

 Hij leunde ontspannen achterover en keek haar met zo een zelfverzekerde blik aan dat ze begon te blozen.

 ‘Jij denkt dat je Fergus kent,’ ging hij meedogenloos verder, ‘maar het beeld dat jij van hem hebt, is net zo vals als dat wat je van jezelf hebt. Hij is niets meer dan een doorsnee man zonder erg veel fantasie en met erg weinig verantwoordelijkheidsgevoel waar het jou of Elena betreft. Hij heeft je altijd voorgehouden dat je een koele en afstandelijke vrouw bent die geen persoonlijke emoties kende en alleen maar voor haar werk leefde omdat hem dat nu eenmaal goed uitkwam! Voor hetzelfde geld had hij je al veel eerder in de steek gelaten!’

 Misschien had hij gelijk waar het haarzelf betrof, maar over Fergus kon ze nu eenmaal geen kwaad woord horen! ‘Ik weet dat je denkt dat ik niet goed wijs ben, toch heb je het hierin goed mis!’ riep ze uit. ‘Pas als jij me kunt bewijzen dat Fergus zich niet verantwoordelijk heeft getoond ten opzichte van Elena, zal ik de eerste zijn die toegeeft dat je gelijk hebt!’ Ze nam nog een lepel van haar soep. ‘Waarom wil je me niet vertellen wat Fergus dan fout heeft gedaan?’

 ‘Van mij zul je niets horen,’ antwoordde Titos. ‘Waarom zou ik je de achtergronden van het huwelijk tussen Fergus en Elena gaan vertellen? Als hij dat nodig vindt, moet hij dat zelf maar doen.’

 Hij schonk zichzelf een glas ijswater in en at zijn soep op zonder verder nog iets te zeggen. Ze voelde zich plotseling geheel alleen en verlaten en zonder het te willen, rolden de tranen óver haar wangen - zij Tansy, die nooit huilde of ook maar iets van haar emoties prijsgaf!

 ‘Ik hoef me dit allemaal niet te laten welgevallen!’ verdedigde ze zich nog snotterend. ‘Ik weet heel goed het verschil tussen goed en kwaad en niemand hoeft me dat te vertellen!’

 ‘Maar je hebt nog nooit voor jezelf nagedacht. Tot nu toe heb je blindelings de raadgevingen van je broer opgevolgd omdat je te bang was om je eigen beslissingen te nemen. Ik vind helemaal niet dat je niet goed wijs bent, integendeel, en ik zal je ook niet proberen te forceren een beslissing te nemen die je niet aankunt, maar...’ Hij legde nu zijn lepel neer en keek haar doordringend aan. ‘Tansy, alsjeblieft, denk nu eens na! Denk je nu heus dat ik de zaken van Fergus een wig zou laten drijven tussen jou en mij als ik dat maar enigszins zou kunnen verhinderen?’

 ‘Nee,’ moest ze toegeven. ‘Maar ik ken je helemaal niet - ik ben nog nooit iemand als jij in mijn leven tegengekomen. Ik weet helemaal niet wat je van mij verwacht of wat je van mij wilt!’

 Hij glimlachte alweer. ‘Ik wil dat jij mijn vrouw wordt, Tansy mou.’

 ‘Zonder dat we van elkaar houden? Dat is - dat is toch belachelijk!’

 Hij nam nog een slokje water en de gesloten uitdrukking op zijn gezicht verried niets over zijn innerlijke gevoelens. ‘Vind je?’ vroeg hij spottend. ‘Jij bent degene die zich belachelijk maakt. Hoe lang blijf jij nu nog verstoppertje met jezelf spelen? Je hart heeft toch allang de keus voor jou bepaald.’

 ‘Ik kan niet afgaan op de voorkeur van mijn hart, ik prefereer mijn verstand!’

 ‘Door je kop in het zand te steken zeker?’ zei hij lachend. ‘Wordt nu toch eens eindelijk volwassen, agapi mou, en durf de realiteit onder ogen te zien. De vrouw die je nog in je verborgen houdt, heeft allang gekozen. Je bent mijn vrouw en ik wil niet dat je je afzet tegen mij uit een vermeende loyaliteit tegenover die broer van je!’

 Ze kon niet anders doen dan hem aanstaren, van tranen was nu geen sprake meer. ‘Je schijnt het echt te menen!’ zei ze volkomen van haar stuk gebracht.

 ‘En of ik het meen,’ zei hij vastberaden.

 In de nu volgende minuten zei Tansy niets want Minos kwam binnen om de borden te verwisselen en Anna zette een schotel met gegrild vlees en een bak gemengde salade met geitenkaas op tafel. Titos stond op om de kast open te maken en schonk voor hen beiden een glas ouzo in.

 ‘Sun iyassou! hief hij zijn glas naar Tansy toen hij weer was gaan zitten.

 ‘Iss iyial’ antwoordde ze automatisch.

 Minos wierp hen een ondeugende blik toe. ‘Kyria Tansy leert Grieks om u straks te kunnen verrassen,’ zei hij tegen Titos.

 ‘Is dat waar?’ Titos aaide de jongen even vriendschappelijk over zijn hoofd en keek hem lachend na toen hij de kamer uitliep, gevolgd door zijn moeder. ‘Is dat waar Tansy?’ herhaalde hij, toen Anna de deur achter zich had dichtgedaan.

 Ze haalde haar schouders op. ‘Niet speciaal, nee.’

 ‘Dat dacht ik al,’ zei hij koeltjes. ‘Mijn moeder heeft me ook gewaarschuwd dat je altijd de zijde van Fergus zal kiezen omdat hij nu eenmaal je broer is en -’

 ‘Ja, natuurlijk! Wat kan ik anders doen, zolang je me niet wilt vertellen wat er gebeurd is?’

 Hij keek haar met droeve ogen aan alsof zij hem teleurgesteld had. ‘Je zou mij kunnen vertrouwen,’ zei hij. ‘Ik heb gehandeld naar wat ik het beste vond. Kun je mij dan niet vertrouwen?’

 Ze wilde niets liever! ‘Heb jij dan vertrouwen in mijn oordeel?’ vroeg ze hem hartstochtelijk.

 Hij begon te lachen en Tansy dacht dat zij hem dit nooit zou kunnen vergeven. ‘Niet nu, op het ogenblik ben je veel te veel in de war,’ zei hij plotseling. ‘Maar ik kan me andere omstandigheden voorstellen waarin ik wel op jouw oordeel zou vertrouwen.’ Glimlachend keek hij over tafel naar haar woedende gezicht. ‘Eigenlijk denk ik dat jij het meestal prettiger vindt als ik de beslissingen die ons beiden aangaan zou nemen. Heb ik gelijk of niet?’

 ‘Waarom zou ik?’ Ze probeerde hem recht in de ogen te kijken maar voelde zich weer uiterst klein en onzeker worden. Hij was de eerste man in haar leven die er telkens weer in slaagde om door haar zorgvuldig opgebouwde laagje van zogenaamde zelfstandigheid en zekerheid heen te kijken. ‘Waarom zou ik?’ vroeg ze hem nogmaals.

 ‘Omdat jij bent zoals je bent en ik zoals ik ben en we geen van beiden iets anders zouden wensen.’

 ‘Dat is toch geen antwoord!’ wierp ze verontwaardigd tegen.

 Er verschenen lachrimpeltjes rond zijn ogen. ‘Ik wacht nog steeds op jouw antwoord dat je zegt dat je mij vertrouwt. Is dat teveel gevraagd?’

 ‘Nee.’ Ze pauzeerde even en liet er toen vertwijfeld op volgen: ‘Titos, ik kan toch niet kiezen tussen jou en Fergus!’

 ‘Eens zal je dat toch moeten doen,’ sprak hij op een kalme maar vriendelijk waarschuwende toon. ‘Je kunt jezelf niet in tweeën splitsen, agapi.’’

 Secondenlang zei ze niets. ‘Je hoeft me niets over Fergus te vertellen,’ sprak ze ten slotte. ‘Ik denk dat ik wel weet wat er gebeurd is. Elena was zwanger en Fergus was de vader van het kind, heb ik gelijk of niet?’

 Titos keek haar doordringend aan. ‘En waarom denk je dat?’ ‘Waarom zou je Fergus anders gedwongen hebben om met haar te trouwen, terwijl je hem bij lange na niet goed genoeg voor haar vond? Het is de enige reden die ik kan bedenken.’

 ‘Hier op Kreta achten wij onze vrouwen hoog en we beschermen ze zo goed als we kunnen.’ De uitdrukking op zijn gezicht was nu hoogst aanmatigend. ‘Wij hebben hem als een vriend ontvangen en wat deed hij? Hij verleidde onmiddellijk mijn zuster. Vind jij soms dat ik hem dat in dank had moeten afnemen?’

 Ze schudde haar hoofd. ‘Maar als het niet Elena was geweest maar iemand anders, denk ik dat je wat meer begrip voor de situatie zou hebben gehad. De meisjes die Fergus tot dan toe had gekend, beslisten zelf of ze ja of nee tegen hem zeiden en, daar komt nog bij dat Elena waarschijnlijk ook zelf op zijn avances is ingegaan omdat ze verliefd op hem was.’

 Hij keek haar onderzoekend aan alsof hij niet gewend was om zo door een vrouw te worden toegesproken, maar niet voor lang want al snel verschenen de spotlichtjes weer in zijn ogen en vroeg hij haar: ‘Beslis jij zelf of je ja of nee zegt tegen een man?’ ‘Natuurlijk doe ik dat,’ zei ze met enige trots.

 ‘Op Kreta zou dat onmogelijk zijn! Dan zou er op het hele eiland geen enkele vrouw meer zijn die nog maagd was!’ Hij leunde over tafel naar haar toe. ‘Ik ben hoogst nieuwsgierig wat jouw antwoord tegen mij zou zijn!’ zei hij. ‘Zou het een “ja” kunnen zijn?’

 Misschien was dat maar het beste, dacht ze. Een korte verhouding met hem hebben waarna ze hem voor eens en voor altijd uit haar gedachten zou kunnen bannen. Maar ze kon het niet. Ze keek naar het eten dat nog praktisch onaangeroerd op haar bord lag en dacht aan Anna en voelde zich nog meer in haar besluit gesterkt.

 ‘Ik zou “nee” zeggen,’ wist ze er haastig uit te brengen. ‘En omdat jij zelf voor een situatie als die van Fergus hebt gestaan, zie ik niet in waarom uitgerekend jij hem zo meent te moeten veroordelen!’ Ze legde haar mes en vork neer, niet in staat om ook nog maar een hap door haar keel te krijgen. ‘Het is jammer dat er niet veel meer vrouwen ooit “nee” hebben gezegd tegen jullie allebei!’ voegde ze er bijtend aan toe.

 ‘Jij kleine kat,’ zei hij, maar het klonk niet erg overtuigend. Hij stond op, boog zich voorover en hief haar kin op zodat ze gedwongen werd om hem in de ogen te kijken. Behoedzaam en teder kuste hij haar op de lippen.

 ‘Nee!’ riep ze en probeerde haar hoofd af te wenden. ‘Nee?’ herhaalde hij zachtjes en drukte zijn lippen nog eens warm en vluchtig op de hare. Dit keer bood ze geen tegenstand. ‘Zie je wel,’ mompelde hij. ‘Het is helemaal niet zo moeilijk om “ja” te zeggen, mijn allerverrukkelijkste Tansy. Maar als je dat had gedaan, had je mij wat vrouwen betreft op één lijn geschakeld met je broer en ik wil niets liever dan met je trouwen! Mijn vrouw zal alleen dan naast mij voor het altaar staan wanneer zij dat ook werkelijk wil!’ Hij streek een plukje losvallend haar uit haar gezicht. ‘Yineka mou, mijn vrouw! Klinkt jou dat ook niet mooi in de oren?’

 Ze maakte zich van hem los en ging aan de andere kant van de tafel zitten. ‘Dus ik had gelijk in wat ik zei over Fergus en Elena?’ ‘Ja, behalve dat hij Elena voor de hele zaak heeft willen laten opdraaien. Voor een vrouw en een kind zorgen, was wel het laatste wat hij wilde. Hij dacht dat ik die taak wel op me zou nemen en nadat ik hem duidelijk had gemaakt dat daar geen sprake van kon zijn heeft hij zelfs geprobeerd mij een som geld af te persen als zogenaamde bruidsschat voor Elena.’

 is hij zo ook in het bezit van de villa gekomen?’

 Titos lachte wrang, ik heb hem dit huis nooit gegeven. Ik heb mijn toestemming gegeven dat ze hier beiden konden wonen -’ Die zucht naar geld was een karaktertrek van Fergus die Tansy niet geheel vreemd was. Ze had hem zelf meer dan eens haar laatste geld gegeven wanneer hij weer eens krap had gezeten, deels omdat ze vond dat dat haar plicht was, deels omdat dat het laatste was waar ze woorden met hem over wilde hebben. Nu schaamde zij zich over het feit dat hij deze zwakke plek in zijn karakter ook tegenover Titos had laten blijken.

 ‘Hij heeft natuurlijk gedacht dat je Elena wilde vernederen door haar niet de bruidsschat mee te geven waar ze recht op had,’ verdedigde ze desalniettemin haar broer.

 Titos keek haar met samengeknepen ogen aan. ‘Zou jij je vernederd voelen wanneer ik ook zonder dat je een cent bezat met je zou willen trouwen?’

 Tansy liet de borden die ze aan het opstapelen was bijna uit haar handen vallen. ‘In Engeland is het niet de gewoonte dat vrouwen een bruidsschat meebrengen. Wat maakt het trouwens ook uit, ik ben in ieder geval niet van plan om ooit met jou te trouwen!’

 ‘Als je dat kunt herhalen wanneer ik mijn armen om je heen geslagen hebt en je mijn omhelzing beantwoordt, dan zal ik dat misschien geloven, Tansy mou,' zei hij spottend. ‘Zolang dat nog niet gebeurd is, wil ik je daar niet meer over horen. Zo gemakkelijk zal ik je me niet laten ontglippen. Sterker nog,-ik ben helemaal niet van plan om je ooit nog te laten gaan!’

 ‘Titos! Ik ben in geen enkel opzicht jouw eigendom en -’

 ‘Tansy, wat haal je je toch allemaal in je hoofd! Wat denk je wel van me! Wil jij soms alleen maar een man die je het hof maakt op de manier zoals het bij jullie in Engeland de gewoonte is? Ik ben nu eenmaal geen Engelsman en dat zal ik nooit worden ook! Ik zal jou veroveren op mijn eigen manier, of anders helemaal niet!’

 Met opgeheven hoofd beende ze de kamer uit en was blij dat ze in de keuken even een praatje met Anna kon maken. Toen deze met de afwas begon, nam Tansy meteen een theedoek en wilde gaan afdrogen maar daar wilde Anna niets van weten. ‘Kyrios Titos roept je vanuit de kamer,’ probeerde ze haar woorden nog meer kracht bij te zetten.

 ‘Laat hem maar rustig roepen!’ zei Tansy.

 ‘Ik hoorde wel wat je zei,’ klonk de stem van Titos in de deuropening. Hij liep de keuken binnen en nam de theedoek uit haar handen. ‘Als je dan toch vindt dat ik je moet veroveren, Tansy mou, dan neem ik je vanmiddag mee naar Phaestos. Ga je even omkleden dan loop ik intussen naar huis om mijn auto op te halen, lijkt je dat geen goed idee?’

 ‘Lijkt het je niet beter om met dergelijke voorstellen te wachten tot Fergus terug is?’ probeerde ze hem te tarten. ‘Zou je zijn toestemming niet eerst afwachten? Volgens jou word ik toch niet geacht er een eigen oordeel op na te houden? Bovendien mag ik er niet eens meer met je over praten wat ik wel en niet wil!’

 Hij grinnikte wat. ‘Telkens wanneer je met mij in discussie gaat, krijgt je gezicht een harde en vastberaden uitdrukking en ben je bij lange na niet meer zo mooi als anders!’

 ‘Dat is niet waar! Ik kijk nooit -’

 ‘Jij ziet jezelf nooit zoals ik je zie!’ Hij trok even speels aan haar haar. ‘Ga je met me mee naar Phaestos?’

 ‘Titos, je meende toch niet echt dat ik hard ben?’

 Hij gaf nog een rukje aan een haarlok en zei: ‘Ga je mee?’

 ‘Ja,’ zei ze.

 

‘Moet je nu eigenlijk niet werken?’ vroeg ze hem terwijl ze naast hem op de voorbank van de auto schoof en haar rok bij elkaar hield zodat die niet tussen het portier zou komen.

 ‘Ja natuurlijk, maar ik denk dat de hotels niet onmiddellijk failliet zullen gaan als ik er een middag niet ben.’ Zijn ogen gleden goedkeurend over de fleurige zomerjurk die ze had aangetrokken.

 ‘Dat is een heel vrolijke jurk die je hebt aangetrokken,’ complimenteerde hij haar.

 ‘Ik ben blij dat je hem leuk vindt.’

 ‘Alleraardigst. Maar wat er in zit, vind ik nog veel leuker!’

 Ze bleef demonstratief voor zich uitkijken en deed alsof ze zijn laatste opmerking niet gehoord had. Ze was er niet aan gewend om complimenten te krijgen, behalve als het de kwaliteit van haar werk betrof. En dan nog, had zij die altijd weggewuifd met een of andere gevatte opmerking of een nonchalant schouderophalen. Maar geen van tweeën zou ze op Titos kunnen toepassen, bedacht ze zich met een lichte paniek. Hoe moest ze dan wel reageren? Ze had hier helemaal nooit naar toe moeten gaan!

 Hij legde een hand op de hare die in haar schoot verstrengeld lagen. ‘Je bent helemaal niet zo anders dan de meisjes hier op Kreta, al denk je van wel,’ zei hij glimlachend tegen haar. ‘Ik zal je heus niet opeten, Tansy mou, tenminste, vanmiddag nog niet!’ ‘Dat dacht ik ook helemaal niet!’ ontkende ze vol vuur maar het nerveuze knipperen van haar oogleden ontkrachtte die opmerking volkomen.

 ‘Tansy toch,’ zei hij. ‘Weet je dan nog niet dat je bij mij in goede handen bent? Natuurlijk wil ik je graag kussen - en nog veel meer dan dat - maar ik kan wachten tot je werkelijk aan mij wilt toebehoren. Maar mag ik dan tenminste tot zolang jouw beschermer zijn?’

 Ze keek hem aan en haar hart liep over toen ze de lieve uitdrukking op zijn gezicht zag. Als hij nu ook nog van haar zou kunnen houden, dan zou alles perfect zijn!

 ‘Als ik hier geboren en getogen zou zijn, dan zat ik nu niet hier naast jou in de auto.’ Ze probeerde hem op die manier toch nog van repliek te dienen.

 ‘Als dat zo was, dan zou je nu allang getrouwd zijn en een paar beeldschone zonen hebben en ik zou je zo vaak je maar wilde in mijn armen nemen en je beminnen!’

 ‘Maar misschien was ik wel helemaal niet met jou getrouwd!’ ‘Oh, pas maar op, je zou geen andere keuze hebben gehad. Ik zou mezelf zo onmogelijk gemaakt hebben dat je vader je mij maar al te graag gegeven had zodat hij eindelijk een beetje rust had! Begrijp je dan niet hoeveel ik naar je verlang?’

 Ze begon hevig te blozen. ‘Maar verder? Bestaan voor jou de woorden houden van dan niet?’

 ‘Natuurlijk zouden we later op een bepaalde manier van elkaar gaan houden, als we ouder zijn en ongetwijfeld een stormachtig en veelbewogen leven achter de rug hebben waar we met ons tweeën op terug kunnen kijken. Vind je dat niet genoeg?’

 Ze was niet in staat om hem onmiddellijk een antwoord te geven. Zijn woorden klonken haar in de oren als de hemel op aarde maar tegelijkertijd voelde ze dat ze zo verschrikkelijk veel van hem hield dat ze zich afvroeg of ze wel met hem zou kunnen leven als hij niet ook minstens evenveel van haar hield.

 ‘Maar ik ben geen Kretense,’ zei ze en ze had tegelijkertijd het gevoel dat ze zich nog nooit eerder zo ongelukkig had gevoeld. ‘Ik wil niet mijn hele leven lang ondergeschikt zijn aan een man. Ik ben gewend aan mijn vrijheid en doe altijd precies wat ik zelf wil. Dat zou jij van een vrouw niet kunnen verdragen! Jij beschouwt me helemaal niet als een persoon! Je hebt me niet eens gevraagd of ik kinderen wil hebben!’

 ‘Waarom zou ik dat vragen als ik het antwoord al weet?’

 ‘Dat kun je niet weten! Ik zou trouwens niet alleen een zoon, maar Ook een dochter willen hebben!’

 ‘O ja, agapi! Hij glimlachte zegevierend. ‘Ik kan je niets beloven, maar ik zal mijn uiterste best doen -’

 ‘Dat is het punt niet!’ zei Tansy opgewonden. ‘Het gaat er om dat ik meer ben dan een pion op jouw schaakbord, een pion die jij kunt verschuiven zoals je wilt -’

 ‘Zeg dat maar tegen je broer,’ zei hij droogjes.

 ‘Fergus beschouwt vrouwen niet als - als dingen!’ riposteerde ze.

 Titos nam haar in zijn armen, drukte een ferme zoen op haar mond, zette haar weer terug op haar plaats en startte de auto.

 ‘O nee?’ zei hij met een bitterheid die haar schokte. Zwijgend reed hij de weg naar Heraklion op en gaf steeds meer gas. ‘Wat voor vrijheid heb je dan gehad ?’ barstte hij uit. ‘Je hebt niet eens de vrijheid gehad om een vrouw te zijn! Je hebt gelijk, ik beschouw je inderdaad niet als een persoon, Tansy Drummond! Ik beschouw je als de vrouw waar ik mee wil trouwen en die in mijn handen, van haar aanwezigheid in de echte wereld zal leren genieten! Je zult vrij zijn om eindelijk je zelf te zijn, om te lachen, om ruzie te maken en het daarna weer goed te maken en om je duidelijk te maken dat je behalve je verstand ook nog een lichaam bezit! Hij begon nu in een langzamer tempo te rijden en wierp haar een blik toe die haar des te meer pijn deed omdat er geen spot of geamuseerdheid in besloten lag. ‘Misschien is een Griek de baas van zijn vrouw, Tansy mou, maar hij zal haar nooit verwaarlozen!’

 ‘Dat bedoelde ik niet,’ antwoordde Tansy hem met omfloerste stem. ‘Titos, ik weet dat jij van mij denkt dat ik hard ben, maar ik denk niet dat ik hard genoeg ben. Ik zou het niet kunnen verdragen om door jou pijn gedaan te worden!’

 Ze voelde dat hij haar onmiddellijk onderzoekend aankeek en dat maakte dat het verwarde gevoel in haar slechts maar toenam. ‘Hoe zou ik jou ooit pijn kunnen doen Tansy?’ vroeg hij met zachte stem die haar bijna in huilen deed uitbarsten.

 Ze kon geen woord uitbrengen en schudde van nee.

 ‘Dan is er tenminste nog hoop voor ons, zei hij. ‘En een ‘nee’ van jou zal ik nog steeds niet als antwoord accepteren!’

 ‘Maar waarom wil je met me trouwen? Om Fergus dwars te zitten?’ vroeg Tansy.

 Zijn boze lach deed haar trommelvliezen trillen. ‘Als je ooit nog eens zo een hatelijke opmerking maakt nadat we getrouwd zijn, zou ik je naar de andere kant van de wereld wensen. Het is mij alleen een raadsel waarom je niet allang getrouwd bent!’

 Ze geloofde hem maar half. ‘Waarom dan,’ bleef ze aandringen.

 ‘Waarom denk je?’ riposteerde hij.

 Geen van de redenen die ze op dit ogenblik kon bedenken, kon ze op dit moment onder woorden brengen. ‘Daar wil ik het nu liever niet over hebben!’ antwoordde ze tenslotte.

 Er verscheen weer die toornige blik in zijn ogen die ze zo langzamerhand maar al te goed van hem kende. ‘Voor een intelligente vrouw gedraag je je nu opmerkelijk dom, mijn lieve Tansy.’ Hij draaide het achteruitkijkspiegeltje van de auto naar haar toe. ‘Kijk nu eens lang en aandachtig naar wat je hierin ziet en probeer me dan nog eens wijs te maken dat je niet weet waarom ik je tot de mijne wil maken!’

 Maar Tansy bleef uit het raampje kijken naar het drukke gekrioel in de straten en rechtvaardigde haar stilzwijgen voor zichzelf met de gedachte dat iedere medepassagier dit gedaan zou hebben omdat de chauffeur op dit moment al zijn aandacht nodig had om zich op het chaotische verkeer in het centrum van Heraklion te concentreren. Intussen bedacht ze zich voor de zoveelste keer hoezeer zij en Titos van opvoeding en achtergrond van elkaar verschilden. Zouden zij ondanks hun meningsverschillen die veroorzaakt werden door de verschillende culturen waarin ze beiden waren grootgebracht, toch voor elkaar bestemd zijn? Ze was er meer dan ooit van overtuigd dat alleen liefde een onverbrekelijke band tussen hun beiden zou kunnen scheppen - zowel van zijn kant als van de hare.
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In de loop van de dag viel het Tansy op dat Titos net zoveel van de oude legenden en de geschiedenis van Kreta af wist als haar broer en dat maakte weer dat ze zich schuldig voelde tegenover Fergus, want wanneer ze de twee mannen met elkaar vergeleek, iets waar ze naar het scheen nimmer aan kon ontkomen, viel die vergelijking altijd uit in het nadeel van Fergus.

 ‘Fergus zei altijd dat vrouwen geen goede archeologen konden zijn,’ vertrouwde ze hem toe. ‘Hij vindt dat ze de dingen altijd vanuit een persoonlijke context benaderen, waardoor ze een zekere mate van objectiviteit uit het oog verliezen. Maar ik vind het nu eenmaal interessant om me voor te stellen hoe een vrouw in die tijd de maaltijden klaarmaakte of op welke manier een bepaald kledingsstuk of sieraad gedragen werd. Daarom vind ik het leuk om aan opgravingen mee te werken. De voorwerpen die je dan vindt zijn zo persoonlijk dat ik me altijd onmiddellijk een voorstelling ga maken van degene die het eeuwen en eeuwen geleden gebruikt heeft.’

 ‘Maar Fergus vond die zogenaamde kleine dingen zeker niet van belang?’ Er verscheen een afkeurende uitdrukking om Titos’ mond. ‘Ik kan me zo voorstellen dat hij beter was in het noteren van de exacte feiten van de geschiedenis.’

 ‘Hij is een veel betere archeoloog dan ik ben,’ verdedigde ze haar broer. ‘Als je er iets van afwist, zou je het zeker met hem eens zijn en niet met mij!’

 Titos begon hartelijk te lachen. ‘Nooit van mijn leven, Tansy mou! Als ik ooit met jou mee zou gaan naar een opgraving, dan beloof ik je dat ik met alle geduld net als jij zou zoeken naar juist die kleine huishoudelijke prullaria die jij zo belangrijk vindt, en naar mijn mening terecht!’

 Ze keek hem glimlachend aan. ‘Ik geloof niet dat Fergus je toestemming zou geven om mij op die manier te helpen!’

 ‘Fergus heeft nog nooit iets over mij te zeggen gehad en zal dat ook nooit hebben!’ zei hij kortaf.

 ‘Hij heeft altijd het beste met me voor gehad! Net zoals jij met je zusters, of niet soms?’

 ‘Ik heb altijd mijn best gedaan om hen van een goede toekomst te verzekeren maar wat Elena aangaat, ben ik daar niet bijster in geslaagd. En het ongeluk wat Rhea is overkomen, heb ik ook niet kunnen verhinderen.’

 Tansy hoorde de pijn in zijn stem en haar hart liep over van medeleven. ‘Oh, Titos, dat had jij toch nooit kunnen voorkomen? Het gaat nu toch ook al een stuk beter met haar? Tegen mij zei ze dat ze al weer bijna de oude is.’

 Zijn lippen versmalden zich tot een dunne streep. ‘Het had allemaal niet hoeven te gebeuren!’

 Tansy had graag aan hem willen vragen wat er nu eigenlijk precies gebeurd was maar bedacht zich net op tijd dat dit nu niet aan de orde was. Fergus was immers alleen gesignaleerd in de bergen van Peru zonder dat men ook maar een spoor van Elena had ontdekt en ze wilde hem nu niet lastig vallen met pijnlijke herinneringen aan zijn zuster.

 ‘Als ik met jou getrouwd zou zijn, zou je mij je geiten laten hoeden in plaats van mij mijn tijd te laten besteden aan de archeologie!’ daagde ze hem uit terwijl ze hem vanuit haar ooghoeken gade sloeg.

 Zijn gezicht veranderde niet van uitdrukking. ‘Wanneer je met mij zou trouwen,’ sprak hij langzaam en hij meende ieder woord dat hij zei, ‘dan zou ik voor je zorgen en jij zou tevreden moeten zijn met wat ik je kon geven. Zeker hierop Kreta zou de archeologie een fantastische hobby voor je zijn en iedere minuut die je vrij zou hebben naast de verzorging van ons huis en de opvoeding van onze kinderen zou je daaraan kunnen besteden.’

 ‘Maar zou je het dan niet erg vinden als ik -’

 ‘Tansy, agapi mou,' viel hij haar in de rede. ‘Ik zou zo graag willen dat je er van overtuigd was dat ik erg trots zou zijn op mijn knappe, intelligente vrouw! Ik mag je zoals je bent!’

 Maar hij hield niet van haar! In ieder geval was het aardig van hem bedoeld om net te doen alsof hij niet alleen in haar lichaam was geïnteresseerd. Ze wilde bijna dat hij niet zo aardig tegen haar deed want nu werd ze iedere minuut die ze samen doorbrachten meer en meer verliefd op hem.

 Ze ervaarde het als een opluchtig toen ze bij de ruïne van Phaestos aankwamen, zodat ze haar aandacht voorlopig op een ander onderwerp kon concentreren. De ruïne van het paleis werd omgeven door hoge pijnbomen die zachtjes heen en weer wiegden in de zwoele zomerbries. Tansy stond nu in het midden van de grote binnenplaats en de opwinding bij het zien van deze prachtige historische overblijfselen stond duidelijk op haar gezicht te lezen. Zij was zich nauwelijks nog bewust van de aanwezigheid van Titos, die ergens in de schaduw op een rotsblok zat en haar gadesloeg.

 Tansy liep over alle paden die vroeger eens de gangen geweest waren die geleid hadden naar de vertrekken van de koning en de koningin, de kamers van de bedienden, de ontvangstvertrekken en ze liep door de ontelbare hoeveelheid kleinere kamers die in de vorm van een labyrinth rondom de hoofdvertrekken lagen.

 Het was ongeveer een uur later toen Tansy zich herinnerde dat ze niet alleen naar Phaestos was gekomen. Ze rende de open binnenplaats over naar Titos en riep met een uitdrukking van verrukking op haar lippen: ‘Oh, wat is het hier prachtig! Ik brand van verlangen om ook Knossos te zien, hoewel ik me nauwelijks kan voorstellen dat het daar nog mooier is dan hier!’

 ‘Daar hebben ze veel meer reconstructiewerkzaamheden uitgevoerd en daarmee hebben ze het er volgens mij niet beter op gemaakt.’

 ‘Dat hangt er van af wie het gedaan heeft’. Maar ze had in deze middag geleerd zijn menig te respecteren, zelfs wanneer het haar eigen vak betrof. ‘Sir Arthur Evans had waarschijnlijk alleen maar het beste voor ogen maar hij had nog niet de beschikking over het gereedschap wat we tegenwoordig hebben.’

 ‘Hij was in ieder geval beter dan die op buit beluste Schliemann,’ gaf Titos toe en gebaarde met een hand over het Griekse landschap rondom hen, ‘maar we hebben het wel moeten bezuren dat al die vreemdelingen onze geschiedenis zijn komen opgraven en in ruil daarvoor al onze schatten hebben meegenomen naar hun eigen musea. Gelukkig voor ons dat dat later verboden is, anders zouden we nu niets meer over hebben!’

 Ze keek hem berouwvol aan. ‘Het was goed bedoeld, om ze zodoende te beschermen tegen mogelijke vandalen,’ probeerde ze haar landgenoten te verdedigen. ‘Wij wilden niet dat ze verloren zouden raken voor de geschiedenis!’

 ‘Hij schraapte zijn keel. ‘Zelfs in het British Museum komt hun imposante glorie nog tot zijn recht maar hun plaats is natuurlijk hier, onder de gouden zon van Griekenland! Maar nu ben ik ook van plan om een kostbare schat uit Engeland te stelen, dus waar klaag ik eigenlijk nog over!’

 Ze raakte plotseling buiten adem en ging vlug zitten op de dichtstbijzijnde steen. ‘Titos, alsjeblieft, zeg niet zulke woorden! Ik ben niet wat jij denkt! Ik zou je alleen maar teleurstellen -’

 Hij barstte los in een stortvloed van Griekse woorden waar ze niets van begreep maar ze was er van overtuigd dat hij woedend op haar was en dat was voor haar onverdragelijk.

 ‘Titos, ik bezit niet de moed die jouw moeder heeft. Ik spreek geen Grieks en er zijn een heleboel dingen die ik niet begrijp en die - maar -’

 ‘Wil je met mij trouwen?’

 Ze knikte. Zelfs als hij niet van haar hield, zou ze niet toestaan dat iemand anders zou krijgen wat hij haar wilde geven! Ze zou het niet kunnen verdragen dat iemand anders zijn vrouw zou worden, zijn kinderen zou dragen, zijn tafel en bed zou delen als zij dat kon verhinderen!

 ‘Tansy, zeg het me!’

 ‘Ja, ik wil graag met je trouwen,’ zei ze.
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Het eerste wat Tansy aan Fergus opviel, was dat hij er zo verschrikkelijk vermoeid uitzag: het tweede was een onbedaarlijke woede die zijn gevoelens had bevroren tot één grote afkeer voor alles om hem heen.

 ‘Ik heb je niet gevraagd naar Kreta te komen om verliefd te worden,’ beet hij Tansy toe. ‘Het was de bedoeling dat je aan dat boek van mij zou werken. Wist je niet dat ik er al voor betaald ben? Ik begrijp niet wat je bezielt om je zo te laten gaan, en dan nog wel met Titos Michalakis nota bene! Ik kan de manier waarop hij naar me kijkt niet uitstaan!’

 ‘Hij is in de war vanwege Elena -’

 ‘Geloof dat maar niet! Hij heeft haar destijds gezegd dat ze niet met mij mee moest gaan omdat ik niet goed genoeg op haar zou passen, en nu hij gelijk heeft gekregen laat hij dat duidelijk blijken! Heb je niet gezien hoe hij zich verkneukelt?’

 ‘Nee,’ zei Tansy.

 ‘Dan moet je wel blind zijn! Verdorie nog aan toe, in de eerste plaats had ik helemaal niet met haar willen trouwen, maar hij zou me vermoord hebben als ik dat niet had gedaan! Ik was er ook helemaal niet op gebrand dat zij mij in Peru voortdurend voor de voeten zou lopen, maar het dwaze wicht stond er op dat de plaats van een vrouw aan de zijde van haar man is -’

 ‘Had je je reis naar Peru niet kunnen uitstellen totdat ze haar kind had gekregen?’ vroeg Tansy.

 ‘Uitstellen ? Mijn lieve kind, waarom zou ik dat hebben moeten doen? Het was de kans van mijn leven. Het enige wat me dwars zat, was dat ik jou hier alleen moest laten met het boek. Maar ik verkeerde in de veronderstelling dat je er de hoogste prioriteit aan zou geven! Ik had nooit van je verwacht dat je je het hoofd op hol zou laten brengen door de eerste de beste man die je een tweede blik waardig keurde!’

 Tansy bedacht dat hij in rouw was om zijn vrouw, en onderdrukte het antwoord waarmee ze hem van repliek had willen dienen.

 ‘Gelukkig dat jij het hebt overleefd,’ mompelde ze.

 ‘Ze hebben er een eeuwigheid over gedaan om me te vinden! Het vliegtuig is in dé mist tegen een berg gevlogen. Iedereen was op slag dood behalve ik en ik zou het ook niet overleefd hebben als een paar Quechia Indianen me niet gevonden hadden en me meegenomen hadden naar hun dorp. Pas als je die bergen in Peru hebt gezien, heb je enig idee wat volstrekte isolatie betekent. Er zijn geen wegen en zelfs buren zijn bang om met elkaar te spreken. Ze hadden zich eerst moeten volgieten met hun uit mais bereide vuurwater voordat ze in de buurt van het wrak durfden te komen. Ik dacht dat ze me daar zouden achterlaten.’ Hij glimlachte bitter. ‘Dat zou mijn verdiende loon geweest zijn!’

 Tansy keek hem kalm aan. ‘Gaf je helemaal niets om Elena?’ vroeg ze.

 Hij haalde zijn schouders op. ‘Het was een knap ding en ik was wel op haar gesteld, maar ik wilde niet met haar trouwen. Ik had er geen idee van dat dat dwaze wicht niet wist wat ze deed!’

 ‘Maar jij wist het wel, Fergus, dus was het meer jouw fout dan de hare.’

 Fergus keek haar minachtend aan. ‘Je bent al even schoolmeesterachtig als Michalakis geworden! Als je met hem trouwt, wacht je wel een schok, onnozeltje. Hij denkt dat hij de heer van alle schepping is!’

 Tansy’s lippen trilden. ‘Zoals Zeus!’

 ‘O, nu kun je wel lachen! Griekse vrouwen zijn echter niet veel meer dan slavinnen van hun echtgenoten -’

 ‘Zoals Elena?’ opperde ze.

 ‘Als je het wilt weten, inderdaad, precies zoals Elena! Ze sprak me nooit tegen, maar liet op haar eigen manier haar gevoelens blijken. Ze liet me nooit alleen! Ze zei dat ik overdag mocht doen en laten wat ik wilde, maar, lieve help, de nachten waren van haar! Ze kon niet begrijpen dat ik een eigen kamer wilde hebben en tijd voor mezelf. Dan keek ze mij met die grote, verwijtende ogen aan, zag ze er zowel gekwetst als dapper uit en vroeg ze me hoe ze mij had beledigd. Besefte ik dan niet dat ik haar man was! Alsof ik dat ooit kon vergeten!’

 ‘Arme Elena,’ zei Tansy.

 ‘Fergus wendde zijn gezicht af, maar niet voordat zij zijn openlijke ongenoegen in zijn ogen had gezien. ‘Als het niet zo slecht uitkwam,’ mompelde hij, ‘had ik het wel leuk gevonden om te zien hoe Michalakis genoeg van je zou krijgen. Je kunt van bevroren hout geen laaiend vuur maken. Je zult een reuze teleurstelling voor hem worden met je kille manier van doen en je afkeer van plezier maken als je daar de gelegenheid voor krijgt. Als hij een beetje op zijn zuster lijkt, zal hij jouw terughoudendheid niet op prijs stellen!’

 Tansy beet op haar lip en vroeg zich af of haar broer wel wist waar hij het over had. ‘Misschien zijn de Grieken aardser -’

 ‘Van de aarde, aards!’ Fergus’ ogen schitterden uit een niet te raden emotie. ‘Je hoeft echter niet te denken dat ik je uit de handen van je aanstaande zal redden, liefje. Ik hoop dat jullie plezier met elkaar zullen hebben! Maar je bent me wel verschuldigd mijn boek af te maken, vind je niet? Ik had zo’n hoop dat je Dick Ross met je charme er toe had kunnen bewegen nog een paar weken te wachten!’ Hij lachte zenuwachtig. ‘En ik hoop dat je er niet van alles tegen hem hebt uitgeflapt! Ik wil niet dat het bekend wordt dat ik je meer aan mijn boeken laat doen dan alleen uittypen.’

 ‘ Waarom niet ? ’ vroeg Tansy en op hetzelfde moment besefte ze dat ze Fergus zo’n vraag vroeger nooit had durven stellen.

 ‘Ik heb mijn reputatie aan deze boeken te danken. Mijn naam is algemeen bekend, de jouwe niet. Denk je dat ze ook maar half zo goed zouden verkopen als mijn naam er niet op stond?’

 ‘Nee,’ gaf Tansy toe. ‘Maar ik ben bang dat ik Mr. Ross toch iets heb moeten vertellen. Het zit een beetje verward in elkaar. Hij nodigde mij uit om met hem mee te gaan naar Knossos en vertelde me dat hij me dan zou zeggen of ik door kon gaan met het boek over Kreta, maar Titos heeft toen jouw aantekeningen van hem terug gekregen -’

 ‘Heb je mijn aantekeningen aan Dick gegeven? Tansy, hoe heb je dat kunnen doen? Jouw verblijf in Kreta heeft je helemaal geen goed gedaan, meisje! Je hebt hier geleerd ontrouw te zijn, ondankbaar en lui. Dat is nóg iets wat ik Michalakis verwijt. Hij heeft je te pakken! Ik dacht dat jij hem wel van je af had kunnen houden, maar nee, je moet zo nodig verliefd op hem worden, terwijl je weet dat hij mijn vijand is en dat hij geen goed woord voor mij over heeft!’

 ‘Daar weet ik niets van!’ riep ze verontwaardigd. ‘Waarom zou Titos jouw vijand moeten zijn?’

 Fergus trok zijn gezicht in een grimas. ‘Hij is het en dat is alles. Is dat niet genoeg voor jou? Ik had gedacht dat je aan mijn kant zou staan -’

 ‘Ik wil niet tussen jullie kiezen,’ zei ze, zoals ze eens tegen Titos had gezegd.

 ‘Lieve hemel, Tansy, wat doet het er toe wat jij wilt? Als ik verstandig was geweest, had ik je al lang de rug toegekeerd, zoals onze eerbiedwaardige ouders, en had ik je alleen laten uitvinden dat de wereld niet zo eenvoudig in elkaar zit als je denkt! Wat zou er dan met je gebeurd zijn? Gooi je dat allemaal weg voor een Kretensische minnaar?’

 ‘Ik heb hem gezegd dat jouw boek eerst komt,’ mompelde ze.

 ‘O ja?’ Voor het eerst verscheen er iets van voldoening op zijn gezicht. ‘Dat is dan tenminste wat! Als ik het met Dick in orde kan maken, kun jij er mee verder gaan. Het is het beste wanneer we hem samen ontmoeten, dan kan jij hem vertellen dat je hem maar wat op de mouw hebt gespeld over dat zelf schrijven van jou - dat je bang was dat je mij nooit meer terug zou zien en dat je wist hoe graag ik dat boek af wilde hebben - zoiets, begrijp je wel!’ Hij keek zijn zuster onderzoekend aan. ‘Het zou me niets verbazen als hij dat niet heel dapper van je vindt! Weet je, je bent veranderd. Vroeger zou ik nooit geloofd hebben dat je iemand het hoofd op hol kon brengen en nu ben ik daar niet zo zeker meer van.’ Hij grinnikte. ‘In ruil voor een paar kusjes zal hij je niet kunnen weerstaan!’ raadde hij haar aan.

 Tansy balde haar vuisten. ‘Nooit!’ Toch dacht ze weer aan alles wat haar broer had doorgemaakt en kneep haar lippen op elkaar. ‘Fergus, ik mag Dick Ross niet. Ik wil hem liever nooit meer zien. Jij vertelde hem maar wat je wilt -’

 ‘Jij moet het hem vertellen! Hij gelooft je wel als er voor hem ook wat inzit. Begrijp je dat niet? Hebben jouw gevoelens voor Michalakis je niet duidelijk gemaakt dat een vrouw allerlei voordelen bezit die ze kan uitbuiten - speciaal met de Dick Rossen op deze wereld?’

 Tansy keek hem strak aan. ‘Ik doe het niet!’ riep ze uit. ‘En ik wil er ook niet over praten! Je moet zelf je eigen leugens maar vertellen -’ Fergus sprong op en keek haar ijzig aan. Hij raakte haar niet aan, maar hij stond wel heel dicht bij haar en ademde zwaar. ‘Ik doe het niet!’ herhaalde ze met een snik.

 ‘Je doet het wel,’ verzekerde hij haar. ‘Je verteld Dick precies wat ik je zeg. Zo niet, mijn liefje, dan zal ik jou onmogelijk maken bij die schoonmoeder van mij door alles over jouw slechte verleden te vertellen -’ Zijn lippen krulden zich tot een glimlach, ‘en dan zal zij er wel snel voor zorgen dat je Michalakis nooit meer te zien krijgt! Ik weet hoe ze is opgetreden na mijn kleine escapade met Elena, dus denk maar niet dat het mij niet lukt!’

 ‘Ik heb helemaal geen slecht verleden!’ protesteerde Tansy.

 ‘Ik denk dat ik zo wel een paar dingen kan bedenken die jij niet gemakkelijk kunt weerleggen -’

 ‘Fergus, alsjeblieft! Ik weet - dat je ongelukkig bent en dat je je schuldig voelt over Elena, maar dat is geen excuus om je zo te gedragen als je nu doet!’

 ‘Schuldig? Mijn beste Tansy, waarom zou ik mij in ’s hemelsnaam schuldig moeten voelen?’

 ‘Dat denk ik liever dan dat ik denk dat je nooit om iemand anders hebt gegeven dan om jezelf,’ beet ze hem toe.

 ‘Waarom zou ik mij om jou bekommeren nu je me hebt verraden?’ wierp hij tegen.

 Tansy staarde hem verbijsterd aan. ‘Ik wil niet meer naar je luisteren,’ zei ze ten slotte. ‘Ik heb gezegd dat ik je boek zal schrijven en dat zal ik ook doen, maar meer kun je niet van mij verlangen. Ik zal je altijd dankbaar blijven voor alles - maar je kunt niet van mij verwachten dat ik mijn eigen leven niet kan leiden -’

 Zijn bittere lach onderbrak haar. ‘Wat voor eigen leven zul je kunnen leiden met Michalakis?’

 ‘Het leven dat ik wil,’ antwoordde ze en ze wist nu nog zekerder dan tevoren dat ze dat inderdaad wilde. ‘Ik wil zijn vrouw zijn en ik wil kinderen hebben en ik wil van hem houden. Bederf dat alsjeblieft niet voor me, Fergus. Ik had nooit gedacht dat me zo iets moois zou kunnen overkomen, maar dat is gebeurd en ik wil dolgraag bij Titos zijn -’

 ‘Dan kan je beter doen wat je gezegd wordt, mijn beste zuster. Zijn gezicht verhardde tot het ijzige masker dat hij sinds zijn aankomst uit Peru had gedragen. ‘Het heeft ook zijn ironische kant. Ze willen de dood van Elena op mij verhalen, dat kan ik je vertellen. Zeg eens eerlijk: Is hij even verliefd op jou als jij op hem?’

 De verleiding om te liegen was heel groot. ‘Ik ga weg,’ zei ze in het wilde weg. ‘Ik ga naar het huis om Kyria Melissa te condoleren met Elena. Waarom ga je niet met me mee?’

 ‘Tansy, ik heb je iets gevraagd! Hoeveel houdt hij van je?’

 ‘Niet zo erg veel,’ zei ze kleintjes.

 ‘Waarom geloof je niet dat ze mij door jou te pakken willen nemen?’ drong Fergus aan.

 Ze wist het niet! ‘Omdat hij mensen zo niet gebruikt,’ zei ze hardop.

 Fergus’ ogen glinsterden opgewonden. ‘Vrouwen zijn geen mensen voor iemand als Titos Michalakis!’

 Tansy wist niet precies wat ze moest antwoorden. ‘Ben ik een persoon voor jou?’ vroeg ze hem ‘Of maak je ook van mij gebruik?’

 ‘Als dat zo is, heb ik daar dan niet het recht toe?’ vroeg hij. ‘Jij bent mij iets verschuldigd, Tansy, maar hem niet!’

 Wat bezat ze zelf eigenlijk? vroeg ze zich af. Als ze hem zijn gang zou laten gaan, zou Fergus haar pas ontloken geluk vernietigen. Ze wenste dat hij niet naar Kreta was gekomen maar meteen was doorgevlogen naar Engeland. Zijn komst zou niet belangrijk zijn geweest als de liefde tussen haar en Titos gerijpt zou zijn geweest. Nu echter wist Titos nog niets van haar en hoewel hij geen voorwaarden had gesteld voor hun huwelijk, was het duidelijk dat hij gemakkelijk zou geloven dat zij van andere mannen had gehouden en dat hij dat een onoverkomelijk bezwaar zou vinden. Hij zou denken dat ze net zo was als haar broer en hij zou haar, net zoals Anna, vastberaden afwijzen als zijn vrouw en daar wilde zij zich tot haar laatste snik tegen verzetten. Als ze Titos zou verliezen, had het leven geen enkele betekenis meer voor haar! En als hij nog niet helemaal van haar hield? Als zijn vrouw zou zij de weg tot zijn hart vinden, ook al kostte het haar hele leven. Uiteindelijk zou zij zich werkelijk zijn vrouw kunnen noemen!

 Ze was opgelucht om Fergus in zijn huidige stemming te ontvluchten. Tansy klom het pad op naar het huis van Michalakis en keek zo af en toe achterom naar de blauwe zee en de witte zeilbootjes.

 Kyria Melissa was in de tuin bezig de plantjes op het pad te besproeien die niet zeker wisten of ze hier op aarde wel welkom waren. ‘Het spijt me vreselijk Kyria Melissa. Ik wilde dat ik Elena had gekend, desalniettemin treur ik voor jou, voor jullie allemaal.’

 Kyria Melissa keek op met een tragische blik in haar ogen. ‘Ik had niet gedacht dat ik een van mijn kinderen zo jong zou zien sterven, maar eigenlijk was ze in mijn ogen al gestorven. Dit is echter niet het goede ogenblik voor jou om te treuren, pedhi. Ik had gedacht dat ik je al eerder zou zien om jouw geluk met je nieuwe familie te delen.’

 Tansy bloosde. ‘Ik zou ook al eerder gekomen zijn, kyria, maar nu Fergus thuis is gekomen -’

 ‘Hoe gaat het met je broer?’

 ‘Ik geloof dat het eenvoudiger zou zijn als hij accepteerde dat Elena dood is, maar hij probeert te doen alsof alles bij het oude is gebleven.’ Ze zuchtte. ‘Hij kan zich niet gemakkelijk neerleggen bij wat er gebeurd is.’

 Kyria Melissa wreef het vuil van haar handen. ‘Hij zal nooit om mijn dochter rouwen, Tansy, dat weten we allebei. Hij zal doen alsof het nooit gebeurd is en zal proberen haar - en ons - zo snel mogelijk te vergeten. Ik denk dat hij zelfs opgelucht is dat het allemaal voorbij is. Misschien is het wel beter dat Elena dood is. Wie weet? We hebben Fergus gedwongen om met Elena te trouwen, maar we hadden een scheiding niet kunnen voorkomen en we hadden niet kunnen verhinderen dat hij haar na de geboorte van de baby naar ons terug gestuurd zou hebben. Scheiding is in Kreta nog steeds een schande, speciaal voor een vrouw. Je wordt veracht en je veracht jezelf omdat je je man niet hebt kunnen houden!’

 ‘U bent te hard,’ zei Tansy beschuldigend.

 ‘Daar zul je aan moeten wennen als je met Titos trouwt en in ons midden komt wonen!’ Tansy schrok van de scherpe toon van de vrouw en deze keek haar nu wat milder aan. ‘Zul je dat erg vreemd vinden? Misschien had je daar aan moeten denken voordat je in een huwelijk met mijn zoon instemde. Hij zal nooit kunnen begrijpen dat je een eind aan het huwelijk zou willen maken. Hij zal dan niet bedenken dat je een buitenlandse bent, maar hij zal je enkel en alleen als zijn vrouw beschouwen en dat zou voor jou gevaarlijke gevolgen kunnen hebben. Heb je daar aan gedacht?’

 , Tansy knikte. ‘Ik weet dat u liever had gehad dat hij met een Kretensische was getrouwd, ik verzeker u echter, dat ik alles, zal doen om hem gelukkig te maken.’ Ze keek de vrouw hoopvol aan. ‘Ik zou graag willen dat u mij zou helpen, als u dat wilt. Ik zal mijn best doen om de juiste dingen te doen, maar ik zal onvermijdelijk fouten maken en voor schut staan -’

 ‘Waarom trouw je met mijn zoon?’ vroeg Kyria Melissa. ‘Omdat ik verliefd op hem ben,’ bekende Tansy.

 ‘Heb je hem dat verteld?’

 Tansy schudde haar hoofd. ‘In het Engels kon ik het niet zeggen en ik weet niet hoe ik het in het Grieks moet zeggen!’

 ‘Dan zal ik je dat leren. S'agapo, ik houd van jou; poli, heel veel. S’agapo poli.’

 Om haar een plezier te doen, herhaalde Tansy de woorden, hoewel ze er van overtuigd was dat zij ze nooit tegen Titos zou durven uitspreken. Ze moest net zolang oefenen totdat Kyria Melissa tevreden was over haar uitspraak.

 ‘Tot mijn verbazing moet ik je zeggen dat ik blij ben dat je met Titos gaat trouwen,’ zei ze ten slotte. ‘Het is moeilijk te geloven dat je de zuster bent van die!‘ Ze lachte toen Tansy het voor Fergus opnam. ‘Nee, nee, ik zeg niets tegen hem, maar verwacht niet dat ik iets ten gunste van hem zeg!’

 ‘Hij wilde Elena geen kwaad doen,’ zei Tansy voorzichtig. ‘Misschien niet, maar dat kan niet gezegd worden ten aanzien van Rhea -’

 ‘Rbea?

 Kyria Melissa haalde haar schouders op. ‘Denk niet dat Rhea verliefd op hem was, maar ze was erg gesteld op haar zuster. Toch is ze erg blij dat jij nu bij de familie hoort en ik ook! Ze zou graag bij jou in de villa willen blijven wonen, maar nu Fergus er is -’ Ze zweeg plotseling en ze keek schuldig. ‘O hemeltje, Titos heeft gezegd dat ik haar tactvol uit de villa vandaan moest halen!’

 Tansy lachte hardop. Nu Fergus er is, kan ik niet meer zeggen dat ik alleen en eenzaam ben. ‘Dat wilde u toch zeggen, nietwaar?’

 Kyria Melissa boog zich over haar plantjes. ‘Ik ben bang van niet. Titos wil niet dat Rhea onder een dak met jouw broer leeft. Ze wil bij jou blijven. Het is een gevoelig kind en ze dacht dat ze de komende paar dagen voor jou zou kunnen verlichten. Titos vindt het echter beter dat ze naar huis teruggaat. Ze is nu zoveel beter en Titos wil niet dat ze weer in haar oude toestand terugvalt en opnieuw nachtmerries krijgt.’

 Tansy’s gezicht was krijtwit geworden. ‘Fergus zou Rhea toch nooit iets aandoen!' zoiets leek haar onmogelijk.

 Kyria Melissa keek haar met een meelevende glimlach aan. ‘Dat ben ik met je eens, liefje. Zo Fergus al aan Rhea mocht denken, dan is het als een enigszins vermoeiend jong meisje. Elena was bijzonder aantrekkelijk en volkomen dol op hem. Rhea is geen van beide en het zou waarschijnlijk nooit in zijn hoofd opkomen om iemand te verleiden die nog een kind is. Desalniettemin is het beter dat Rhea naar huis gaat. Titos wil het zo.

 ‘En Rhea? Wat wil Rhea?’

 ‘Rhea is erg op je gesteld,’ zei Kyria Melissa sussend. ‘Ze denkt dat je met Fergus even eenzaam zal zijn als tevoren, maar ze heeft geleerd haar broer te gehoorzamen en ze zal zich niet tegen zijn besluit verzetten. Waarom kom je niet met haar mee?’

 ‘Ik? Maar dat kan toch niet! Fergus heeft me nodig! Hij - hij is helemaal niet in orde en dan is er nog het boek, en - ik vind dat jullie allemaal afschuwelijk tegen hem zijn! Hij is erg in de war, weet u. Elena was zijn vrouw en toch hebben jullie hem geen van allen met zijn verlies gecondoleerd!’

 ‘Nee,’ stemde Kyria Melissa in. ‘Tansy, geloof je dat hij het op prijs zou stellen als ik met je mee naar beneden loop om hem te condoleren?’

 Nee, Tansy geloofde van niet. Ze was er bijna zeker van dat Fergus zijn schoonmoeder de toegang zou weigeren en dat hij er plezier in zou hebben haar zoveel mogelijk te kwetsen.

 ‘Zou u niet als eerste een gebaar kunnen maken, kyria?’ vroeg ze smekend aan de Griekse vrouw. ‘Iemand moet als eerste kunnen vergeven en Fergus is mijn enige familie. Hij is nu niet zichzelf, maar hij kan aardig zijn. Hij is altijd aardig voor mij geweest!’

 ‘O ja?’ Kyria Melissa zuchtte. ‘Liefje, je moet Titos vertellen hoe je er over denkt. Ook al zou ik het willen, ik kan helemaal niets doen zonder zijn toestemming. Ik denk dat je voorlopig alleen maar kunt hopen op een beleefdheidsbezoek.’

 ‘Ik denk dat u gelijk heeft,’ stemde Tansy in. ‘Kyria, wat moet ik doen?’

 ‘Kyria'. Ben ik nog steeds een vreemde voor je dat je zo formeel tegen me bent? Hoe noem je je eigen moeder?’    ^

 Tansy voelde zich niet op haar gemak. ‘Ik zei vroeger Mammie tegen haar. Als ik haar nu schrijf, noem ik haar “Beste Moeder”.’ ‘Dan kun je me het beste Mama noemen, zoals Titos. Tenzij je me liever Melissa noemt? Maar niet langer Kyria Melissa meer -dat is voor kennissen en mensen die mij niet interesseren.’

 Tansy voelde zich gevleid. Ze glimlachte en even waren haar problemen vergeten. ‘U vindt het niet onbeleefd als ik u Mama noem?’

 ‘Kori mou, mijn dochter. Dat vraag ik juist aan je!’

 ‘Dat zou ik dan graag doen, als Titos en Rhea dat niet erg vinden.’

 ‘Waarom zouden ze het erg vinden?’ Kyria Melissa sloeg haar arm om haar heen en drukte haar even stevig tegen zich aan. ‘Zij houden ook van je!’

 ‘Maar niet van Fergus,’ zei Tansy treurig.

 ‘Dat kun je niet verwachten. Je kunt het verleden niet veranderen. Praat er eens met Titos over, mou. Hij zal begrijpen dat je op goede voet met je broer moet blijven en dat hij dat, als jouw echtgenoot, mogelijk moet maken. Vraag hem echter niet jouw broer te vergeven, nog niet, hoewel hij een rechtvaardig mens is. Als hij zou vinden dat jouw broer genoeg heeft geleden onder Elena’s dood, zou hij ermee kunnen instemmen dat hij genoeg gestraft is -’

 ‘Alsjeblieft, Mama, probeer Titos duidelijk te maken dat ik Fergus zo veel verschuldigd ben dat ik onmogelijk kan doen wat hij me vraagt. Hij is net zo afhankelijk van mij als ik van hem!’ Kyria plukte een van haar geliefde rozen en gaf hem aan Tansy terwijl ze op een bijtje wees dat over de blaadjes kroop. ‘We zijn allemaal van elkaar afhankelijk, zoals de bij en de roos, maar beide partijen moeten daar voordeel van hebben en niemand mag de ander kwetsen. Tussen Fergus en Elena was dat misschien in orde , wie zal het zeggen. Maar als Fergus jou zou kwetsen, zou Titos hem uit Kreta verjagen en zou je hem nooit meer terugzien.

 Misschien kun je Fergus dat duidelijk maken, Tansy. Dat Titos’ zuster gekwetst is, kan hij nog door de vingers zien, maar als zijn vrouw gekwetst wordt, zal hij niet eerder rusten voor hij wraak genomen heeft. Zeg dat tegen Fergus en dan zullen wij samen de zaak regelen? Soms kunnen wij vrouwen beter op onze eigen manier te werk gaan ongeacht wat de mannen zeggen!’

 Tansy streelde de roos. ‘Titos zal geen moeilijkheden over mij moeten maken,’ zei ze. ‘Hij begrijpt niet wat Fergus voor Elena voelde. Fergus zou nooit iemand met opzet kwetsen, maar hij wilde niet met haar trouwen!’ Ze aarzelde en dacht na over wat Kyria Melissa eigenlijk gezegd had. ‘Waarom zou hij mij kwetsen?’ vroeg ze zich af. ‘Laten we hopen dat hij dat niet doet,’ antwoordde Kyria Melissa.

 Het was bijna lunchtijd toen Tansy tegen haar zin de tuin van haar toekomstige schoonmoeder verliet. Ze had haar geholpen bij het wieden en gelachen om de verhalen uit Titos’ jeugd. Ook hadden zij even over Elena gepraat en Tansy wist nu hoe hecht de Michalakis familie was. Zij koesterde de vleiende gedachte dat zij als een der hunnen in hun familie was opgenomen, terwijl ze de heuvel afliep naar de villa waar Fergus’ bittere stemming haar wachtte.

 ‘Denk er aan dat ik er morgen niet ben,’ hielp Anna haar herinneren.

 ‘'Heb je dat tegen mijn broer gezegd?’ vroeg Tansy, terwijl ze wenste dat ze de hele dag de villa met zijn sombere atmosfeer had kunnen mijden.

 ‘Hij heeft een gast. Ik vertel hem niets!’

 Voordat Tansy de zitkamer binnenging, wist ze al wie het was. Ze keek in de spiegel en schikte haar haar en wist dat ze het ogenblik uitstelde waarop zij zich bij Mr. Ross en haar broer moest voegen.

 Fergus keek verbaasd op toen ze binnenkwam. Tansy hield haar hoofd omhoog en streek haar haren over haar schouders. Plotseling kreeg ze de neiging om te lachen om de uitdrukking op haar broers gezicht. Was ze werkelijk zo veranderd in die korte tijd? Zo ja, dan was dat het werk van Titos. Hij had haar tot leven gebracht!

 ‘Hallo, Mr. Ross,’ zei ze.

 Hij sprong overeind. ‘Ik dacht dat we het er over eens waren geworden dat je me Dick zou noemen,’ zei hij zonder zijn opwinding te verbergen. ‘Dat je broer weer thuis is, doet je goed. Je ziet er beeldschoon uit! Fergus heeft me verteld hoe ongerust je je hebt gemaakt over het boek en dat je het zelf had willen proberen te schrijven. Je had me bijna te pakken! Ik ben hier vanmorgen gekomen om je te zeggen dat je het zou mogen proberen. Fergus zegt dat het maar gelukkig is dat ik hem trof omdat je waarschijnlijk flauw was gevallen van angst als je het werkelijk had moeten proberen.’ Hij nam haar hand in de zijne en ging heel dicht bij haar op de sofa zitten. Dat had je me moeten vertellen, Tansy. We zouden je niet aansprakelijk hebben gesteld, weet je.’

 ‘Daar maakte ik me niet ongerust over,’ zei Tansy onhandig. Ze keek naar Fergus en zag tot haar opluchting dat hij er beter uitzag. Hij had zijn haar gladgestreken en de vermoeide blik was uit zijn ogen verdwenen. Hij zag er even zelfverzekerd uit als altijd. ‘In ieder geval kun je er nu met de schrijver zelf over praten,’ voegde ze er wrang aan toe.

 ‘Dat heb ik al gedaan,’ verzekerde Dick Ross haar. ‘Hij gaat meteen aan de slag! En hij heeft me beloofd dat jij me vanmiddag naar Knossos zal vergezellen.’ Hij ging nog iets dichter bij haar zitten. ‘Je wil toch met me mee, hè, Tansy?’

 Haar mond was kurkdroog en ze wist niet wat ze moest zeggen. ‘Als Fergus ook meegaat,’ zei ze.

 Fergus gaf haar een veelbetekenende glimlach. ‘Deze keer zal ik meegaan,’ stemde hij toe. ‘Alles is beter dan je in het gezelschap van Titos Michalakis te zien!’

 ‘Titos Michalakis?’ informeerde Dick Ross.

 ‘Mijn verloofde,’ zei Tansy tegen hem.
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Fergus reed ze naar Knossos in de oude Fiat van Elena. Tansy zat achterin en was zo in haar eigen gedachten verdiept dat ze niet op de conversatie van de twee mannen lette. Hoewel zij er zelf op had aangedrongen wilde ze nu dat de wachttijd voorbij was. Het boek van Fergus kwam haar onwerkelijk voor, voor haar bestond thans slechts één werkelijkheid: Titos.

 Dick Ross draaide zich om en glimlachte. ‘Wat moet Fergus zonder jou beginnen, als je eenmaal getrouwd bent?’

 De gretige blik in zijn ogen stond Tansy niet aan.

 ‘Ik kan best een gedeelte van zijn typewerk hier doen,’ zei ze zoetjes. ‘Natuurlijk kan ik niet meer in de open lucht werken, zoals vroeger, maar Fergus is daar toch veel beter in!’ Het stemde haar tevreden om te zien dat Fergus’ nek rood aanliep. Wat moest hij doen? Grappig genoeg had ze er niet over nagedacht wat zijn toekomst over een tijdje zou zijn.

 ‘Iemand in het hotel heeft me verteld over de verschillende grotten op het eiland,’ vervolgde Dick. ‘Het klonk interessant. Schrijf je erover in je boek?’

 ‘Ze liggen te geïsoleerd om van werkelijke betekenis te zijn,’ zei Fergus snel. ‘Misschien dat ik degene er in vermeld waar Zeus moet zijn geboren, maar de andere kun je het beste achterwege laten.’ Hij klonk gespannen. Tansy hoopte dat de woede van die morgen niet weer op zou komen.

 ‘Je kan de Idha Grot er niet uit laten,’ zei ze. ‘Zeus is dan misschien wel geboren in de Dhiktaion Grot, maar hij is opgevoed door de Cureten in de Idha Grot. Toen Minos koning was, placht hij om de negen jaar daar een bedevaart naar toe te maken om met Zeus te overleggen over de wetten die hij maakte. Ik zou er graag een keer naar toe gaan.’

 ‘Dat kun je beter niet doen!’ zei Fergus scherp. ‘Hij ligt erg geïsoleerd en er valt niet veel te zien.’

 ‘Je hebt me nooit verteld dat je daar geweest bent!’ riep Tansy geïnteresseerd.

 ‘Ik ben er een keer met Elena geweest,’ mompelde hij. ‘Geloof me maar, Tansy, als je geen ruzie metTitos wilt krijgen, blijf dan bij de Idha Grot vandaan.’

 ‘Je kunt met mij gaan,’ opperde Dick vals. ‘Waarom moest Zeus zich in een grot verschuilen, terwijl hij oppergod was?’ ‘Dat was hij ook wel,’ zei Tansy. ‘Maar Cronos was de eerste oppergod. Men had hem verteld dat hij verdrongen zou worden door één van zijn eigen kinderen, dus elke keer als zijn vrouw Rhea weer een kind baarde, moest zij hem bij hem brengen en verslond hij het levend. Rhea begon het echter te vervelen dat al haar kinderen zo behandeld werden en toen Zeus werd geboren, gaf ze Cronos alleen een in kleren verpakte steen. Zeus werd in een grot verborgen en de Cureten plachten te dansen en met hun schilden te kletteren om het geluid van Zeus onhoorbaar te maken, voor het geval zijn vader hem misschien zou horen. Toen Zeus volwassen was nam hij de positie van zijn vader over en liet hem al zijn broers en zusters weer uitbraken. Zo was hij zowel de oudste als de jongste van de kinderen van Cronos.’

 ‘Is er nu iets in de grot te zien?’ vroeg Dick.

 ‘Niets,’ antwoordde Fergus. ‘Het is een lange tocht en het is daar gevaarlijk. Elena was er al eerder geweest maar zelfs zij wist daar de weg niet. Ik ga daar nooit meer naar toe. Nooit!’

 ‘Wilde Zeus niet gestoord worden?’ daagde Dick hem uit'. ‘Nee, dat was het niet. Ik denk dat hij het aangenaam had gevonden door Elena gestoord te worden als zij hem alleen had bezocht, maar Elena zou hem nog niet hebben opgemerkt als hij in haar oor had geschreeuwd. Ze - was erg gelukkig met mij alleen. Ik geloof dat ze het leuk vond dat haar familie woedend zou zijn geweest als ze het geweten hadden - en of ze woedend waren! Het was de enige keer dat ik Elena werkelijk gelukkig heb gezien. Ik zou haar zo hebben moeten laten en dan zou ze nu nog leven!’ ‘Maar je bent voor haar gevallen?’ zei Dick. ‘Ik neem aan dat die meisjes op Kreta zeer hartstochtelijk zijn.’

 ‘Elena was mijn vrouw,’ riposteerde Fergus.

 Daarna werd er niet meer gesproken in de auto, tot ze in Knossos aankwamen.

 De twee mannen betwistten elkaar het recht om voor de kaartjes te betalen, totdat ze ontdekten dat de toegang vandaag vrij was en dat ze zo door konden lopen over het oude pad dat naar het Minoïsche paleis voerde. ‘Niet dromen, Tansy,’ zei Fergus tegen haar toen ze in gepeins verzonken voor de buste van Sir Arthur Evans was blijven staan. ‘Hoe kom je het paleis binnen?’ ‘Daar is de ingang.’ Ze wees naar een nogal opzichtige zuilengang. ‘Wil je liever het boek hebben?’

 Fergus ging zoals altijd zijn eigen gang zodra ze het paleis waren ingegaan. Zijn afkeuring van de gereconstrueerde gedeelten werd door de anderen gedeeld, maar Tansy was nog verontwaardigder over de kopieën van de fresco’s die in die gedeelten waren aangebracht.

 ‘Ze zijn net zo lelijk als de fresco’s in de villa!’ riep ze uit. ‘Alle leven en beweging is weg. En kijk eens naar die fletse kleuren! Werkelijk verschrikkelijk!’

 ‘Ze geven je een idee,’ knorde Fergus. ‘Je verwacht te veel.’ Hij keek haar fronsend aan. ‘Wil je per se de hele tijd babbelen? Leid in vredesnaam Dick een beetje rond in plaats van mijn middag door al je gebabbel te bederven!’

 Ze voelde zich niet beledigd. Zo kende ze Fergus het best en ze was zo opgelucht dat hij weer normaal deed dat ze zich graag over Dick ontfermde, hoewel ze allerminst op hem gesteld was en nog minder op de blikken die hij haar toewierp en waarmee hij insinueerde dat ze een vrouw was die het leuk vond om zich door wie dan ook te laten verleiden. Als ze hem in Engeland had ontmoet, voordat ze naar Kreta was gegaan, had hij haar vast geen blik waardig gekeurd. Ze was opgebloeid en ze wist nog niet precies hoe ze zich moest gedragen. Ze had graag gewild dat Titos er was. Tegenwoordig voelde ze zich het meest op haar gemak als hij bij haar was.

 Ook al hadden ze een kaart bij hen, toch was het moeilijk om de weg te vinden in het labyrintachtige paleis. ‘Ik hoop dat wij samen verdwalen,’ zei Dick tegen Tansy. ‘Dan moet ik je teleurstellen antwoordde ze stijfjes.

 ‘Ach dat geeft niets, liefje. Ik denk dat we jouw broer zonder enige moeite kunnen kwijtraken -’

 ‘Mr. Ross, u hoeft niet met mij te flirten, ik heb zelfs liever dat u dat nalaat. Ik ben hier met u gekomen omdat ik het paleis wil zien en dat is de enige reden.’ Ze sprak afgemeten en hief haar kin omhoog, op de manier waar Titos zo’n hekel aan had, om hem duidelijk te maken dat hij niet verder moest aandringen.

 ‘Fergus heeft me de indruk gegeven dat u het niet zoveel kon schelen,’ klaagde hij.

 ‘Dan had Fergus het bij het verkeerde eind!’

 ‘Vanwege je Kretensiche verloofde?’ smaalde hij. ‘Het verbaast me dat een Engels meisje als jij op zijn soort charme valt. Hij moet wel een heel speciale techniek hebben!’

 Tansy was geschokt. Ze had er een hekel aan om over zulke dingen te praten met oppervlakkige kennissen. ‘Wat heb jij daar mee te maken?’ vroeg ze.

 Hij haalde zijn schouders op. ‘Fergus dacht dat het je goed zou doen er achter te komen wat je mist. Die latijnse types hebben niet het monopolie op romantiek, weet je.’

 ‘Titos is een Griek,’ corrigeerde ze hem kil.

 Hij legde zijn hand op haar schouder. Toch zou je eens moeten vergelijken, liefje, hoe kun je anders weten dat je zijn kussen boven de mijne prefereert?’

 Tansy dacht aan Titos. ‘Dat weet ik,’ zei ze.

 Hij plaatste zijn handen aan weerskanten van haar lichaam en hield haar zo gevangen tegen de muur van het vertrek waar ze zich in bevonden. Toen hij zich voorover boog, dook zij onder zijn arm en rende vlug de trap op. Ze hoorde hem achter haar aan komen en rende de centrale binnenplaats op waar ze juist Fergus troonzaal in zag gaan.

 ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg hij toen zij hem had ingehaald.

 Somber keek ze naar de reproductie van het hoge troon. ‘Ik ga met de bus naar huis,’ zei ze.

 ‘Was Dick vervelend tegen je?’

 ‘Ja, en het is jouw fout. Hij verkeert in de veronderstelling dat jij wilt dat hij mij het hof maakt. Maar je kunt me toch niet op andere gedachten brengen ten aanzien van Titos! Niets kan me van gedachten doen veranderen!’

 Haar broer keek naar de blos van boosheid op haar wangen. ‘Ik weet niet wat je mankeert,’ zei hij. ‘Vroeger kon je wolven altijd gemakkelijk in toom houden -’

 ‘Vroeger blaften ze ook niet tegen me!’ zei ze boos.

 Fergus streek met zijn hand over zijn nek. ‘Ik had gehoopt Jat je Dick een tijd zou kunnen amuseren en hem een beetje bij mij uit de buurt zou kunnen houden. Het kan heel onaangenaam worden als hij mij dwingt me letterlijk aan het contract te houden. Ze hebben me een groot voorschot gegeven op voorwaarde dat het klaar zou zijn voor de decembertijd en nu is het al oktober. Ik had je meteen hier willen laten komen en dan zouden we het samen wel klaargespeeld hebben, maar eerst was er Elena en toen die toestand in Peru. Geloof je niet dat je hem kunt geven wat hij wil, Tansy?’

 ‘Nee,’ zei Tansy.

 Haar broer zuchtte, ik kom niet meer bij jou op de eerste plaats, hè? Grappig, ik had niet gedacht dat je ooit zou trouwen, behalve op mijn bevel. Ik zou het niet erg vinden als ik dacht dat hij je gelukkig zou maken, maar dat zal hij niet!’

 Tansy slaagde erin te glimlachen, ik ben liever ongelukkig met hem dan gelukkig met iemand anders,’ verklaarde ze.

 Tot haar verbazing vulden zijn ogen zich met tranen. ‘Precies hetzelfde als Elena placht te zeggen!’ zei hij bij wijze van excuus. Ze was een plaag toen ze nog leefde, maar ik mis het om het onderwerp van zo’n onvoorwaardelijke bewondering te zijn, temeer daar jij mij ook in de steek hebt gelaten.’

 ‘Mis je haar heel erg?’ vroeg Tansy zachtjes.

 ‘Op een bepaalde manier wel. Het is begonnen als een ordinaire, kleine affaire en het eindigde voordat we veel meer hadden ge had. Misschien zouden we elkaar op den duur zijn gaan haten, we hadden echter geen tijd om iets samen te doen. Het lijkt zo’n verspilling.’

 ik geloof dat je van haar hield,’ zei Tansy.

 ‘Op een bepaalde manier wel,’ zei hij opnieuw, ik ben niet in staat tot grote hartstocht en dat wil ik ook niet. Ik dacht dat jij dat ook niet was, maar nu ben ik daar niet zo zeker meer van. Goed, ga naar huis, Tansy, en ik zorg wel voor Dick. Ik zal hem zeggen dat jij iets anders te doen hebt en dat hij zijn afleiding ergens anders moet zoeken. Is dat goed?’

 Ze hief haar hoofd omhoog en gaf hem een zoen op zijn wang. ‘Dank je wel, Fergus. Je was in zo’n slecht humeur vanmorgen, dat ik je bijna haatte. Welkom thuis!’

 Hij wendde zich van haar af en veegde met een heftig gebaar de zoen van zijn wang. ‘Ik heb mijn mening over Michalakis niet veranderd. Als ik hem dwars kan zitten, zal ik dat doen, of hij nu met jou getrouwd is of niet!’

 ‘Kun je hem dan niet een klein beetje aardig vinden?’ smeekte ze. ‘Doe het voor mij, Fergus!’

 ‘Je weet niet wat je vraagt,’ antwoordde hij gemelijk. ‘Titos Michalakis heeft zichzelf tot mijn vijand gemaakt en mijn haat verdient toen hij me heeft veroordeeld zonder de normale beleefdheid in acht te nemen om ook mijn kant van de zaak aan te horen. Dat kan ik hem niet vergeven!’

 ‘Zul je nooit van gedachten veranderen?’

 ‘Ten aanzien van iemand anders wel, maar ten aanzien van hem, nee!’

 Tansy had nog verder willen discussiëren, doch een schaduw voor de ingang vertelde haar dat Dick hen had horen praten en haar had gevonden. Met een strak gezicht draaide ze zich om. ‘Fergus, ik neem de bus!’

 Dick keek van het ene gezicht naar het andere. ‘Als Tansy naar huis wil gaan, waarom gaan we dan niet allemaal?’ opperde hij.

 ‘Omdat ik hier niet klaar ben,’ Fergus sprak op een toon die inhield dat alleen zijn eigen belang er toe deed. Tansy kan heel goed zelf de bus nemen.’

 ‘Ja maar -’ Dick legde zijn hand op Tansy’s arm. ‘Ik kan je naar huis brengen en dan terugkomen om Fergus op te halen.’ Zijn vingers sloten zich om haar arm. ‘Maak het me niet te moeilijk, Tansy! Ik zou kunnen besluiten om het boek te schrappen - of ik zou een ander meisje kunnen vinden -’

 ‘Dat zou ik maar doen,’ onderbrak Fergus hem, die klaarblijkelijk meer geïnteresseerd was in de troon dan in wat ze tegen elkaar te zeggen hadden.

 Dick duwde Tansy van zich af. ‘Dat doe ik dan ook! Jullie zijn een stel dwazen en het zal me een genoegen zijn om het zo moeilijk mogelijk voor jullie te maken!’

 Tansy wachtte niet op wat hij nog meer te zeggen had. Ze rende de binnenplaats op en genoot van de hete zon op haar gezicht. Ze wilde hem ontsnappen en nooit meer iets met hem te maken hebben! Fergus was echter aardig geweest, bedacht ze; aardiger dan ze verwacht had.

 Toen zij op de grote weg was aangekomen, was er in geen velden of wegen een bus te bekennen. Ze stak de straat over en bekeek de souvenirwinkeltjes. De meeste leken op elkaar met de gebruikelijke kitch, maar één winkel had originele, buitengewoon fraai geschilderde platen. Tansy drukte haar neus tegen de vitrine en vroeg zich af of ze tijd genoeg zou hebben om naar binnen te gaan en rond te neuzen. Ze dacht er nog over na toen ze besefte dat de man die binnen stond Titos was.

 Hij zag haar op hetzelfde moment en kwam naar buiten met een warme glimlach op zijn gezicht.

 ‘Wat doe je hier?’ vroeg hij haar.

 ‘Ik ben hier met Fergus en Dick Ross gekomen om Knossos te bezichtigen.’ Ze deed een stap naar voren en verwachtte zijn zoen, doch toen besefte ze dat hij in het openbaar hoogstens naar haar zou glimlachen.

 ‘Waar zijn de anderen?’ Hij nam haar hand in de zijne met een gebaar dat nog tederder was dan een kus. ‘Zullen ze zich niet afvragen waar je bent?’ Hij keek haar stomverbaasd aan.

 Ze schudde haar hoofd. 'Ik heb gezegd dat ik met de bus naar huis zou gaan.’ Ze giechelde omdat ze het zo leuk vond hem te zien. ‘Is dit jouw winkel, Titos? Rhea zei dat je hier een winkel had en dat je het soms leuk vond om er te werken. Die platen zijn werkelijk geweldig!’

 ‘Ik ben blij dat je ze mooi vindt. Wil je er één meenemen?’

 Haar gezicht straalde. ‘Ik heb niet genoeg geld,’ zei ze, voor het geval dat hij niet van plan was haar er een te geven. ‘Ze zien er duur uit.’

 ‘Ze zijn niet zo duur. En ze staan heel leuk aan de muur.’

 ‘Mag ik er werkelijk één hebben?’ vroeg Tansy.

 ‘Je mag er een half dozijn hebben, als je wilt. Nu je die fresco’s van de muur van de villa hebt gehaald, ziet het er nogal kaal uit, vind je niet? Maar niet voordat je me vertelt waarom je hebt besloten alleen naar huis te gaan. Komt dat door iets wat Fergus heeft gedaan?’

 ‘Natuurlijk niet! Fergus is nooit opzettelijk onaardig tegen me. Hij is vaak gedachteloos, maar dat is alles! Hij heeft je moeder nog niet bezocht omdat hij denkt dat jij dat niet wil. Maar diep in zijn hart is hij even verdrietig om Elena als jij. Hij heeft ook van haar gehouden!’

 ‘Misschien,’ zei Titos droogjes. ‘Misschien ook niet. Enfin, als het Fergus niet was, dan was het Dick Ross. Ik kan me goed voorstellen dat je de bus prefereert boven zijn gezelschap, dat had je ook kunnen weten voordat je met hem mee bent gegaan.’

 ‘Ik probeerde hem bij Fergus uit de buurt te houden,’ mompelde Tansy. Ze keek hem tersluiks aan door haar wimpers en ze glimlachte. ‘Hij was echter niet zo gemakkelijk hanteerbaar als ik gedacht had.’

 ‘Dat verbaast me niet. Je ziet er uit om op te eten!’ Hij glimlachte en nam haar hand weer in de zijne.

 ‘Ik geloof dat hij dat ook dacht,’ bekende ze. ‘Vroeger zou hij me geen tweede blik hebben waardig gekeurd -’

 ‘O Tansy!’

 ‘Dat is waar! Dat gold voor iedereen - voordat ik jou ontmoette.’ Ze trok haar voorhoofd in rimpels. ‘Het komt toch niet alleen doordat ik mijn haar nu los draag?’

 ‘Je sliep nog, karthia mou. Maak je er niet druk over! Als het moet, zul je merken dat je Mr. Dick Ross gemakkelijk aankan! Zal ik je zelf naar huis brengen ? Kun je even wachten ? Dan bestel ik je plaat en gaan we weg.’

 Ze wachtte tot de plaat klaar was en Titos ging zijn auto halen om haar bij de winkel op te pikken. Ze hield de plaat op haar schoot en Titos leunde achterover terwijl hij een sigaret aanstak.

 ‘Hoe gaat het met het boek?’ vroeg hij.

 ‘Er is nog niets aan gedaan. Fergus is nog erg moe.’

 ‘Ik blijf niet eeuwig wachten,’ waarschuwde hij haar.

 Ze voelde een steek in haar hart. ‘Maar je begrijpt toch -’

 ‘Ik wil mijn vrouw, Tansy. Ik wil haar nu en niet als het Fergus uitkomt. Maar ik begrijp het wel. Ik moet het wel begrijpen nu Mama als jouw verdedigster optreedt elke keer dat ik over je mopper!’

 Tansy knipperde met haar ogen. ‘Mopper je over me?’ vroeg ze. Het kwam haar belachelijk voor nu hij moest weten dat hij, en alleen hij, haar toekomst zou bepalen.

 ‘Soms. Mopper jij niet over mij?’

 ‘Geschokt schudde zij haar hoofd. ‘Het spijt me, Titos,’ zei ze ongelukkig.

 Hij glimlachte. ‘Het is niet zo erg als je dicht bij me bent en ik je kan aanraken. Het gebeurt als je er niet bent. Je geest achtervolgt me! Zelfs als ik aan het werk ben, kan ik mijn gedachten niet van je afzetten!’

 Ze keek hem geschokt aan. ‘Heb je Mama dat verteld? Dan -moet ze wel erg slecht over me denken!’

 ‘Agapi, je bent mijn verloofde!’

 Dat wist ze wel, maar in haar ogen besprak je dat soort dingen niet met je moeder. Het zou wat anders zijn als hij verliefd op haar was, al wist ze niet precies waarom. Misschien wist zijn moeder niet dat hij meer door zijn zinnen dan door liefde tot het huwelijk werd geprikkeld. Of misschien wist ze het wel en vond ze dat ze daar niets mee te maken had.

 Ze hield de plaat tegen zich aan geklemd. ‘Ik moet het boek afmaken!’

 ‘Dan kun je beter aan de slag gaan! Fergus zal er aan moeten wennen dat hij het zonder jou zal moeten stellen - hoe eerder hoe beter!’

 ‘Dick Ross heeft hem er al voor betaald.’

 ‘En kan hij het niet zelf schrijven?’

 Ze schudde haar hoofd. ‘Nee. Het - het spijt me Titos.’

 ‘Dat hoeft niet. Ik zal het wel overleven.’ Zijn ogen lachten. ‘Ondertussen zal ik van al mijn rechten als verloofde gebruik maken - zoals nu!’

 Hij zou haar toch niet midden in de straat en plein publique gaan kussen? Kennelijk niet. Hij zette de auto in de eerste versnelling en reed rechtstreeks naar Heraklion. Ze probeerde zichzelf wijs te maken dat ze opgelucht was, maar dat was niet waar. Ze had wel kunnen huilen van teleurstelling. Titos, die haar even aankeek, straalde een mannelijk gevoel van triomf uit, wat haar des te meer ergerde omdat ze absoluut niet wist waarom hij zo tevreden was met zichzelf.

 Haar teleurstelling nam toe toen ze Heraklion achter zich lieten en de weg naar Mallia en de villa insloegen.

 Omdat hij bleef zwijgen, vroeg ze zich af of hij het niet vervelend vond haar naar huis te brengen, maar als ze iets zou zeggen, wist ze dat ze zichzelf zou vernederen door hem te zeggen dat zijn geest haar ook achtervolgde - en dat niet alleen haar geest maar ook haar hart door hem beroerd waren! Dat ze niets kon doen zonder aan zijn stralende aanwezigheid in haarzelf te denken!

 ‘Waar is Anna?’ vroeg Titos toen zij bij de verlaten villa aankwamen.

 ‘Ze denkt dat jouw moeder het niet prettig vindt dat ze voor Fergus werkt dus komt ze niet meer.’

 ‘Betekent dat dat jij naast dat vervelende boek ook nog eens moet koken en schoonmaken?’ vroeg Titos op hoge toon.

 ‘Dat vind ik niet erg,’ verzekerde Tansy hem.

 ‘Ik wel! We gaan nu naar haar toe om haar van gedachten te doen veranderen! Ik neem aan dat je ook niets van Minos gezien hebt, sinds Fergus terug is gekomen?’

 ‘Nee.’

 Titos keerde de auto en reed weg. Tansy vond dat hij wat aardiger moest zijn voor Anna. Uiteindelijk deed ze alleen maar haar best zich zo goed mogelijk naar hem te schikken. Ze had recht op zijn vriendelijkheid, ook al had hij haar nu niets meer te geven.

 Minos kwam het kleine huisje uitrennen toen hij ze aan zag komen. Hij leidde ze trots zijn nieuwe huis binnen.

 Anna was lang niet zo enthousiast als haar zoon. Ze knikte even naar Titos en vroeg of ze thee of koffie wilden hebben. Titos sprak op scherpe toon tegen haar in het Grieks en Tansy raakte zijn arm aan en schudde met haar hoofd. ‘Anna wil je moeder niet kwetsen. Daar mag je niet boos om zijn!’

 ‘Kyria Melissa heeft het recht aan haar kant,’ mompelde Anna, terwijl ze met het houtskoolvuur bezig was. ‘De Kyrios Fergus heeft haar vertrouwen beschaamd -’ Haar stem trilde en ze zweeg. ‘En nu is Kyria Elena dood en de man die haar van haar moeder heeft afgenomen leeft nog. Ik wil niet in zijn huis werken! Is wat er in het verleden is gebeurd al niet erg genoeg? Ik heb haar iets afgenomen dat niet van mij was! Ik heb Sterghios gezworen dat ik haar nooit meer zou kwetsen!’ Ze huilde nu openlijk. ‘We waren het nooit van plan geweest. Sterghios was een man van eer, maar hij had een vrouw nodig en ik was er!’

 Tansy verstijfde. ‘Sterghios?’ fluisterde ze. Haar ogen zochten het gezicht van Titos. ‘Maar hij was jouw vader! Ik dacht -’ ‘Minos is mijn broer en niet mijn zoon,’ zei hij droogjes. ‘Ik dacht dat je de waarheid al geraden had. Waarom zou Mama anders gezegd hebben dat zij eigenlijk het welzijn van Minos op haar schouders had moeten nemen?’

 ‘Ik dacht dat ze bedoelde dat elk kind de steun van zijn grootmoeder nodig heeft.’ Ze zweeg een tijd. ‘Titos, wil je mij vergeven?’

 Anna lachte zacht. ‘Als je dacht dat de Kyrios de vader van mijn kind was, waarom probeerde je me dan af te brengen van het idee om naar Amerika te gaan?’

 Tansy bevochtigde haar lippen. ‘Ik geloofde niet dat je daar gelukkig zou worden -’

 ‘En je was niet jaloers op mijn macht over Kyrios Titos? Dat is ongelooflijk!’ riep Anna uit. ‘Ben ik zo onaantrekkelijk dat je kon veronderstellen dat hij geen enkel gevoel meer voor mij had?’ ‘Nee,’ fluisterde Tansy vernederd. ‘Ik wilde niet jaloers zijn -’ Titos greep haar arm met een warm gebaar. ‘Tansy is Engelse en gelooft dat je je emoties niet mag laten zien,’ spotte hij vriendelijk. ‘Ze moet nog leren op zijn Grieks te haten - en lief te hebben, want de pijn is - ondragelijk!’

 Wat wist hij toch weinig! ‘Je hebt gelijk als je - teleurgesteld in me bent,’ gaf ze toe, terwijl haar wangen gloeiden. ‘Desondanks zal Anna eenzaam zijn in Amerika -’

 Hij boog zijn hoofd naar haar toe, zodat het leek alsof ze alleen in de kamer waren. ‘En jij? Zul jij je eenzaam voelen in Kreta?’ vroeg hij.

 ‘Natuurlijk niet,’ ontkende ze. ‘Titos, het spijt me vreselijk. Je hebt tegen me gezegd dat ik geen overhaaste conclusies mocht trekken, maar ik dacht dat het zo vanzelfsprekend was! En ik vond Minos aardig en Anna ook!’

 ‘Maar je vond het niet aardig van me, hè?’ drong hij aan. ‘Aardig vond je me niet?’

 ‘Nee, ik haatte je!’ gaf ze toe, terwijl ze haar gezicht tegen zijn schouder vlijde. ‘Het kwetste me dat je al een zoon had -’

 Hij fluisterde een Grieks woord in haar oor en kuste haar op haar wang. ‘Het doet er niet toe, Tansy mou. Als er haat bestaat tussen een man en een vrouw, is de liefde nooit ver weg!’
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De volgende dagen concentreerde Tansy zich volledig op het boek. Ze werkte tot ze niet meer kon, maar ze was vastbesloten het af te maken. Ze gaf zichzelf geen tijd om aan Titos of Minos of wie dan ook te denken. Zelfs Rhea, die de gewoonte had ’s ochtends een kopje koffie te komen drinken, werd weggejaagd en gezegd dat ze maar eens een andere keer moest terugkomen.

 ‘Tansy, het is zo saai als jij de hele tijd moet werken! Het verbaast me dat Titos het pikt.’ Ze keek Tansy brutaal aan. ‘Ik wed dat hij het niet neemt! Ik wed dat je tegen hém niet durft te zeggen dat je geen tijd voor hem hebt!’

 Vruchteloos probeerde Tansy uit te leggen dat het belangrijk was dat het boek zo snel mogelijk afkwam. Rhea bleef gekwetst kijken en ze bewoog nog onhandiger dan normaal toen ze wegging. Tansy voelde zich een bruut, maar ze weigerde toe te geven. Ze moest het boek af hebben als ze Titos weer zou zien, want ze konden zo niet verder gaan.

 ‘Hoe gaat het met het boek?’ vroeg Fergus haar tijdens de lunch.

 ‘Ik doe mijn uiterste best,’ antwoordde Tansy. ‘Zo af en toe lijkt het of ik zaagsel in mijn hoofd heb. Je zult de proeven zelf moeten corrigeren en er zullen heel wat fouten in zitten!’

 ‘Dat is goed,’ glimlachte hij. ‘Wil je dat ik dank je wel zeg?’

 Ze schudde haar hoofd. ‘Alleen is dit de laatste keer, Fergus. Dat begrijp je toch wel? Wat ga je doen?’

 ‘Ik dacht dat ik je dat verteld had,’ antwoordde hij ongeduldig. ‘Men heeft mij een professoraat in de archeologie aangeboden in Amerika. Ik kom hier niet meer terug.’ Hij klonk vastbesloten. ‘Ook niet om mij te zien?’ Ze voelde zich een beetje gekwetst dat hij niet eens de moeite had genomen haar over zijn plannen te raadplegen.

 ‘Over een jaar of zo, als je me een uitnodiging stuurt. Je wil me toch niet om je heen hebben voordat je je hebt aangepast aan de rol van Mrs. Michalakou nietwaar? Titos zal al je aandacht opeisen, mijn beste. Hij zal het niet slikken dat je een paar kruimeltjes van het huwelijksfeest voor mij bewaart! Onder ons gezegd: jou staat een hondeleven te wachten!’

 Tansy’s ogen werden vochtig. ‘Je bent niet zo onverschillig voor mensen als je je voordoet,’ zei ze beschuldigend. ‘Als Titos en jij elkaar zouden leren kennen, weet ik zeker dat jullie goed met elkaar zouden kunnen opschieten!’

 ‘Dat zal niet gebeuren,’ zei hij knorrig. ‘Je bent altijd een dwaas geweest wat je affecties betreft. Je hebt je altijd te grazen laten nemen door mannen! O spreek me niet tegen, liefje. Waarom heb je dan zo gesloofd op de universiteit, zowel met je eigen werk als de helft van het mijne? Waarom schrijf je nu dat boek voor mij? Je kan echter geen twee meesters tegelijk dienen, zeker niet Titos en mij!’

 ‘Titos is mijn meester niet,’ wierp ze tegen.

 ‘Noem het wat je wilt,’ antwoordde hij minzaam, ‘in ieder geval zal hij niet degene zijn die naar jouw pijpen danst!’

 Tansy dwong zichzelf te glimlachen. ‘Hij zegt dat hij de baas is van de donder. Denk je dat iemand zo kan dansen?’

 ‘De donder?’ vroeg Fergus. ‘Welke donder?’

 Tansy dacht eraan hoe haar bloed in haar aderen stroomde als Titos haar aanraakte en deed er even het zwijgen toe. ‘We hebben elkaar tijdens een onweer ontmoet,’ zei ze zo terloops mogelijk. ‘Wil je echt naar Amerika?’ voegde ze er aan toe voordat hij verdere vragen kon stellen.

 ‘Denk je dat ik daar succes zal hebben?’ riposteerde hij.

 ‘Ja. Ik denk dat je binnen de kortste keren wereldberoemd zult worden!’

 Hij glimlachte sardonisch. ‘Dat weet ik. Ik herinner me dat ik dat lang geleden tegen onze ouders heb gezegd. Geen van beiden kon het erg veel schelen.’

 ‘Maar mij wel!’ riep Tansy. ‘Altijd, Fergus!’

 Hij staarde in zijn bord. ‘Dat zei Elena ook,’ zei hij.

 Na de lunch liep Tansy naar de keuken. Anna was al met de afwas begonnen en ze glimlachte toen ze zag wie er binnenkwam.

 ‘Kyria Melissa is hier vanmorgen voor je geweest,’ zei ze uitdrukkingloos. ‘Ik heb haar gezegd dat je het druk had en dat je niet gestoord kon worden.’ Ze zweeg om haar woorden tot Tansy te laten doordringen. ‘Ze wil dat Minos bij haar komt wonen. Ik heb haar gezegd dat hij naar haar toe zal gaan wanneer ik naar Amerika ga.’

 ‘O Anna, maar jij bent zijn moeder! Wil je hem niet bij je houden?’

 ‘Natuurlijk,’ zei de Griekse vrouw eenvoudig. ‘Maar zolang ik hier in Kreta blijf, kan ik hem en Kyria Melissa alleen maar kwaad doen. Toen Sterghios mij zwanger had gemaakt, was er niemand die hier met mij wilde trouwen. Ik bleef achter met mijn schande en niemand van ons kon dat vergeten! In Amerika zal ik echter een man voor mezelf vinden en zal ik zijn kinderen baren en zal ik niemand kwetsen, doch trots zijn op wat ik doe!’

 Waarschijnlijk waren de buren van Anna niet altijd aardig tegen haar geweest, bedacht Tansy. Ze zette haar twijfels voor Anna’s vlucht naar Amerika van zich af en besloot haar zoveel mogelijk te helpen.

 ‘Mijn broer gaat binnenkort naar Amerika,’ zei ze tegen haar. ‘Wil je met hem meegaan en voor hem zorgen totdat jullie allebei gevestigd zijn? Hij heeft iemand nodig die voor hem kookt en schoonmaakt. Hij is erg onhandig op zijn eentje. En als je trouwt, kun je een andere huishoudster voor hem vinden. Weet je, ik heb altijd een oogje in het zeil gehouden. Als Elena er nu was -’

 Anna sloeg haar armen om Tansy en gaf haar een vochtige zoen. ‘Hij zal ook mijn broer zijn,’ beloofde ze. De tranen biggelden over haar wangen, maar ze lachte tegelijkertijd. ‘De Kyrios Titos zal binnenkort een vrouw hebben, he? Hij staat te popelen om jou in zijn huis op te nemen!’ Ze zuchtte romantisch. ‘Je kunt er trots op zijn van hem te houden!’

 Tansy maakte zich los uit de omhelzing van de andere vrouw. ‘Dat ben ik ook,’ zei ze. ‘Ik zou alleen zo graag willen dat hij ook van mij hield!’

 Anna staarde haar aan. ‘De liefde van een man komt met de jaren. Hij heeft jou tot zijn vrouw uitverkoren. Is dat niet tevens een belofte van zijn liefde? Wat wil je dat hij je niet heeft gegeven?’

 ‘Hij heeft nog nooit gezegd dat hij van me houdt!’

 Anna lachte om dat idee. ‘Waarom zou hij?’ vroeg ze. ‘Is het niet genoeg dat je weet dat jij van hem houdt? Wat wil je nog meer?’

 Dat begon Tansy zichzelf af te vragen. ‘Niets,’ zei ze en ze was verbaasd dat ze dat meende.

 Het kostte haar nu moeite om zich op haar werk te concentreren. Haar gedachten dwaalden voortdurend af naar Titos en naar de vergissing die ze had begaan ten aanzien van het vaderschap van Minos. Wist ze wel zeker dat Titos haar dat niet kwalijk had genomen?

 ‘Kyria Tansy! Kyria Tansy!’ Tansy schrok op toen zij de vertwijfelde stem van Anna hoorde. ‘Kyria, de Thespinis Rhea is hier geweest!’

 Tansy liep naar de deur. ‘En wat zou dat?’ vroeg ze.

 Anna was helemaal buiten zichzelf geraakt. ‘Ze stond er op binnen te komen en de Kyrios Ross was in de zitkamer. Ze zijn samen weggegaan in zijn auto,’ riep Anna handenwringend. ‘Ik had je meteen moeten halen!’

 ‘Maar Rhea is te verstandig -’

 ‘Zei men dat toen ook niet over Elena en je broer? Rhea is er bij! zeiden ze toen. Maar ze zetten Rhea uit de auto en ze heeft zich verwond toen ze de auto weer in wilde springen! De andere twee hadden niets gemerkt. Ze gingen naar de Idhean Grot -’

 ‘Dus dat is er gebeurd!’ riep Tansy uit.

 ‘Ze waren alleen in de grot. Toen ze terugkwamen was Rhea bijna dood, en Elena was vrouw en nog geen echtgenote! Dat Rhea daar weer naar toe wil gaan!’

 ‘Naar de Idha Grot! Maar ze is helemaal niet gesteld op Dick Ross! Zo dwaas zal ze toch zeker niet zijn!’

 'Daar zou hij haar naar toe brengen, ’ hield Anna vol. ‘Hij was niets goeds van plan - Waar is je broer? ’

 ‘Fergus? Dat weet ik niet,’ zei Tansy.

 ‘Dan moet jij ze achterna gaan, kyria, en er voor zorgen dat de kleine Rhea niets overkomt! Als ze in het gezelschap wordt gezien van zo’n man zullen de tongen loskomen, na wat er met haar zuster is gebeurd!’

 Tansy dacht even na. Ze kon echter niet geloven dat Rhea met Dick ergens naar toe zou gaan. Ze had echter zelf gezegd dat ze zich verveelde en de Engelsman was welbespraakt. Hij was waarschijnlijk niet voor het jonge Griekse meisje naar de villa gekomen, maar ze moest zich wel herinneren dat hij had gezegd, maak het me niet te moeilijk, Tansy, anders kijk ik wel uit naar een ander meisje. Had hij misschien gedacht dat hij het haar betaald zou zetten door Rhea met hem mee te nemen? Hij wist ongetwijfeld wat er in de Idha Grot gebeurd was, Fergus had hem dat praktisch met zijn eigen woorden gezegd op weg naar Knossos. Tansy mocht Dick Ross niet en ze vertrouwde hem nog minder.

 ‘Hoe moet ik daar komen?’ vroeg ze aan Anna. ‘Weet je absoluut zeker dat ze daar naar toe zijn gegaan? Er zijn toch ook andere plekjes -’

 ‘Hij heeft me het zelf gezegd, kyria. Ik heb nog naar Rhea geroepen dat ze terug moest komen, maar ze snauwde me af. Het is de schuld van je broer dat ze een beetje ongelukkig loopt en ze denkt dat ze later nooit een man kan krijgen, hoewel dat natuurlijk onzin is, want ze wordt net zo knap als haar zuster Elena. Je moet er achter aan gaan, kyria!

 ‘Ik ga, Anna. Hoe moet ik rijden?’

 ‘Je moet naar Anoghia gaan - heb je wel eens van dat dorp gehoord? In de oorlog hebben ze de Duitse commandant ontvoerd en hem daar verborgen. Iedere man in het dorp is vermoord en de huizen zijn tot de grond toe afgebrand. Nu ziet het er weer als nieuw uit en de vrouwen leven van allerlei soorten handwerk. Titos verkoopt veel van hun spullen in zijn winkels ‘Maar hoe kom ik daar?’ drong Tansy aan.

 ‘Via Heraklion,’ zei Anna, terwijl ze een gebaar met haar hand maakte. ‘Je ziet wel hoe je moet rijden!’

 Tansy had niet zo’n vertrouwen in haar vermogen om de borden onderweg te lezen. Weliswaar waren de plaatsnamen ook in Latijnse letters geschreven, maar de spelling verschilde nogal en Tansy had er geen idee van hoe ze de meeste plaatsen moest uitspreken.

 ‘Dat hoop ik,’ zei ze. ‘Wat voor auto heeft Mr. Ross?’

 ‘Anna trok alleen een verbaasd gezicht. ‘Een auto. Hij heeft een auto.’ Ze haalde haar schouders op. ‘Misschien heeft hij hem in Heraklion gehuurd.’

 ‘Dat neem ik aan,’ zei Tansy. Ze stelde zich voor dat hij op zijn minst een snelle Mercedes had gehuurd en ze vreesde dat ze hem met Elena’s kleine Fiat nooit in kon halen. ‘Zou Minos niet met me mee willen gaan?’ voegde ze er aan toe omdat ze er nogal tegenop zag om alleen over het eiland te gaan avonturen.

 Anna schudde haar hoofd. ‘Minos is bij Kyria Melissa. Ze heeft hem meegenomen om een paar familieleden te bezoeken.’ Tansy dacht er even aan om Anna mee te vragen maar ze wist dat dat niet in goede aarde zou vallen. Voordat de verleiding te groot werd om haar toch mee te vragen, draaide ze zich om en liep snel naar haar slaapkamer. Daar pakte ze haar jas en haar tasje voor het geval dat ze wat geld nodig zou hebben.

 Het duurde lang voordat ze de auto aan de praat kreeg en toen de motor eindelijk aansloeg, hoopte ze eigenlijk dat hij er weer mee op zou houden. Langzaam reed ze de oprijlaan af en ze keek omhoog naar het huis van Titos, voor het geval dat ze zijn auto zou zien. Er was geen teken van leven te bespeuren. Ze voelde zich plotseling eenzaam, doch op een andere manier dan vroeger.

 Vlak voor Heraklion tankte ze. De benzine was duurder dan ze gedacht had en ze vroeg zich af of ze wel genoeg geld bij zich had als de grot verder weg was dan ze verwachtte. In Heraklion kon ze echter vrij gemakkelijk de weg vinden naar Anoghia, wat wel hetzelfde moest zijn als Anoghia.

 Het was een mooie weg en toen ze een ruïne van een Minoïsch huis zag besloot ze even te stoppen om uit te rusten. Ze ging op de platste steen zitten en luisterde naar het zoemen van de ontelbare insecten en het melodische geluid van de geitenbelletjes.

 Met een schok richtte ze haar hoofd weer op. Ze was kennelijk even ingedommeld. Zou ze lang geslapen hebben? Ze moest nu in ieder geval zo snel mogelijk verder. Maar wat moest ze tegen Rhea zeggen als ze haar vond? Als ze zich nu met iets bemoeide waar ze niets mee te maken had? En het allerergste: als Titos boos zou zijn omdat ze zich in zo’n dwaas avontuur had gestort?

 Ze had niets aan zulke sombere gedachten, besloot ze en ze dwong zichzelf weer in te stappen en verder te rijden. Het was al erg laat, aan de zon te zien en ze was bang dat het al lang donker zou zijn voordat zij bij de grot aankwam - en overdag hield ze al niet zo van grotten.

 Maar nu moest ze er niet aan denken! Zij klemde het stuur nog steviger vast en reed harder dan ze normaal ooit zou durven. Waar was Anoghia?

 Toen ze in Anoghia aankwam, herkende ze het eerst niet. Er stond geen bord en ze zag slechts een paar wegen die aangelegd werden en een groep zwartgeklede vrouwen die aan de kant van de weg zaten te spinnen. Ze stopte bij het eerste huis van het dorp, waar ze een mannetje zag staan.

 ‘Welke weg moet ik nemen voor de Idha Grot?’ vroeg ze hem.

 ‘Die kant op,’ antwoordde hij in gebroken Engels, terwijl hij naar een klein weggetje wees dat steil omhoog ging. De moed zonk haar in de schoenen toen zij naar het weggetje keek. Het was een smal weggetje vol puntige stenen.

 ‘Ze zijn daar aan het werk,’ zei ze tegen het mannetje. ‘Kan ik er wel met de auto door?’

 ‘Ja, ja,’ verzekerde hij haar. ‘Straks gaan er ook bussen over heen, maar nu alleen auto’s.’

 Tansy startte weer. In paniek zag ze dat de zon al onderging. Ook al zou ze Rhea vinden, hoe moest ze in het donker over zo’n weggetje naar huis rijden? En ze konden ook niet bij de grot wachten tot het weer licht werd, want dan zou Rhea gemist worden en zou iedereen weten wat er gebeurd was.

 Ze zwaaide naar het mannetje en reed het hobbelige weggetje op.

 Na ongeveer een kilometer stond ze oog in oog met een reusachtige graafmachine. De man op de machine was even verrast als zij. Met enige moeite reed hij achteruit en wuifde galant dat zij door kon rijden. De andere arbeiders die iets verderop stonden, keken met open mond toe hoe zij voorbij reed. Tansy weigerde er aan te denken dat de weg nu alleen nog maar slechter kon worden. Over een half uur zouden de arbeiders weg zijn, bedacht ze, en zou ze zich alleen op de weg bevinden.

 Het weggetje werd inderdaad slechter. De modder en het gesteente was hier nog niet aangeraakt. Voortdurend schuurde de onderkant van de auto over de stenen en ze was dankbaar dat de motor van de Fiat achterin zat.

 Het weggetje leidde regelrecht over de bergen en werd slechter en slechter. Het licht van de ondergaande zon scheen in haar ogen en zo af en toe had ze het gevoel dat ze helemaal niet meer op een weg reed. Om kalm te blijven en dat deel van haar hersens dat ze niet voor het sturen nodig had bezig te houden, begon ze voor zichzelf de delen uit de klassieke literatuur die op Kreta betrekking hadden te citeren. Ze had die doorgenomen voor het boek van Fergus, en ze kon zich gemakkelijk kleine, wonderschone fragmenten herinneren.

 

‘Dë zee, een weefgetouw waar Kreta weeft 

Voor de gelukkigen die haar zien.

Bij haar krijgt de zieke vleugels 

En wordt de luiaard wild 

En als donk’re zorgen je versuffen 

Straalt je ziel weer als de maan’

‘En je vergeet de pijn en heft de handen 

En zegent het gelukkig ouderpaar

Dat jou het daglicht deed aanschouwen.’

 

Ze vroeg zich af waar ze dat gelezen had en herinnerde zich dat het niet Homerus was maar dat ze het uit de ‘Odyssee’ van Kazantzakis had gelezen. Ze herhaalde het gedicht nog een keer en gaf een zucht van opluchting toen na een van de vele bochten de weg wat beter werd.

 Maar dat duurde niet lang! Ze kwam bij een splitsing van twee wegen: de ene was breed en leidde in de, volgens haar, juiste richting; de andere was smal en liep naar een dal beneden dat ze amper kon zien. Tot haar verrassing zag ze een klein, roestig bordje dat naar de smalle weg wees en waar ‘Idha Grot’ op stond. Toen zij naar het weggetje keek, dat er meer uitzag als een Uitgedroogde rivierbedding, sloeg de angst haar om het hart.

 De zon was nog verder gedaald en het paarse licht wierp grillige schaduwen over de keien, die daardoor nog groter leken dan ze waren. Er moesten anders auto’s over gereden zijn, probeerde zij zichzelf gerust te stellen, maar niets kon het feit verbloemen dat zij toen niet achter het stuur had gezeten.

 Met de moed der wanhoop stuurde ze de auto het smalle weggetje op en hoorde ze de banden over de stenen knarsen. Nu kon ze niet meer terug. De auto paste al nauwelijks op het weggetje en van omkeren was helemaal geen sprake. Het was een geluk dat het stuur links zat zodat ze steun kon zoeken bij de bergen, want aan de andere kant gaapte een ontzagwekkende afgrond en als ze die zo af en toe in het vizier kreeg, had ze de neiging om dwars door de bergen te rijden.

 En toen gebeurde het, zoals ze had kunnen weten. Ze was niet eens verbaasd. Ze raakte een extreem grote steen. Ze probeerde uit alle macht de auto er overheen te krijgen. Een ogenblik lang gebeurde er niets. Toen sprong de auto naar voren en landde knarsend bovenop de steen. Hij was gestrand als een walvis op een strand bij laag water. Tansy gaf gas en hoorde de achterwielen vergeefs in de rondte draaien. Er was geen enkele hoop dat ze voor of achteruit kon. Ze besloot dat er niets anders opzat dan uit te stappen en te proberen de auto van de steen te duwen.

 De zon was nu achter de bergen verdwenen. De gouden kleur was verdwenen en daar was grijs voor in de plaats gekomen, het grijs dat de oude Grieken associeerden met de onderwereld en het beangstigende koninkrijk van Hades. Tansy begreep hun angst toen zij zich voelde ingesloten door schaduwen, terwijl zij vergeefs aan de onwrikbaar, vastgelopen auto sjorde.

 Wat ze_pok deed, niets hielp en een half uur later moest ze toegeven dat ze niets meer kon doen. Ze had spierpijn en haar mond was droog van het stof. Ze was ook bang in het ravijn aan de rechterkant van de weg te vallen en ze durfde niet in de auto te gaan zitten uit angst dat haar gewicht hem zou doen omvallen. Ze durfde ook niet op de weg te blijven waar zij de kans liep door een andere omlaag vallende steen geraakt te worden. Er verschenen een paar sterren aan de hemel, maar er was geen maan. Als ze naar de splitsing terug zou lopen, kon ze niet weten wat ze onderweg tegen zou komen. Van alle kanten leken er ogen naar haar te staren - misschien omdat ze het op haar gemunt hadden?

 Ze klom naar boven en schramde haar handen en knieën toen ze al te gehaast over de stenen klom om de plaats van het ongeluk zo snel mogelijk te verlaten. Toen zij de helling was opgeklommen bevond zij zich op de bredere weg en stond het huilen haar nader dan het lachen. Ze was boos op zichzelf dat ze zich zo idioot gedroeg en zei bestraffend tegen zichzelf dat het nu tijd was om een plan te maken om de nacht zo goed mogelijk door te brengen. Ze kon naar Anoghia teruglopen maar ze twijfelde eraan of ze in het donker de weg kon vinden. Ze kon maar beter hier blijven en ergens aan de kant van de weg gaan slapen, tussen de tijmstruiken. Het was niet koud en hopelijk zouden de dieren wegblijven als ze heel zachtjes deed en heel hard aan iets zou gaan denken, aan alles behalve aan het idee dat ze de nacht in de open lucht zou moeten doorbrengen.

 De grond was zachter dan ze gedacht had. Ze sloeg haar jas over zich heen en dacht aan de warme, beschermende armen van Titos om haar heen. Het geluid van een belletje bracht haar weer terug tot de werkelijkheid. Het was een geit! Ze ging staan en bereidde zich voor zo hard als ze kon naar beneden te rennen. Doch de geit rolde zich naast haar op en mekkerde zachtjes in de nacht. Tansy ging weer liggen, haar hart klopte en ze bleef het beest naast haar aanstaren. Na een tijdje realiseerde ze zich dat hij sliep en ze ontspande zich. Er kwamen nog meer geiten aangelopen en nog meer, totdat ze door geiten omringd was. Hun doordringende geur stelde haar op de een of andere manier op haar gemak. Het waren tenminste levende schepselen die zich hier thuis voelden en ze leken haar bijna als een van de hunnen te accepteren en nestelden zich tegen haar en tegen elkaar aan om warm te blijven.

 Het duurde lang voordat Tansy besefte dat ze niet meer bang was. Ze legde haar hand op de zachte huid van de eerste geit en viel in slaap, zonder gestoord te worden door de rinkelende belletjes of door de zachte fluitmuziek in de verte, afkomstig van schaapherders of misschien wel van de grote god Pan zelf.
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Ze was blij de geiten te zien bij het ochtendgloren. Een harde wind joeg donkere wolken door de bergen. Even later zag ze de eerste bliksemflits en weerklonk het eerste gerommel van de donder. Mekkerend kwamen de geiten overeind.

 ‘Tansy. Tansy!’

 Er was maar een man die haar naam zo uitsprak, een man die zij associeerde met donder.

 ‘Ik ben hier!’ riep ze, terwijl ze min of meer bang was dat ze nog sliep en dat ze droomde.

 Soepel klom hij van de weg omhoog en stond hij bij haar voeten naar haar te kijken. Tot haar verontwaardiging zag ze dat hij lachte.

 ‘Titos, dit is helemaal niet grappig!’

 ‘Nee, lieveling, je hebt gelijk. Wat heeft je bezield om er zo maar vandoor te gaan? Wat dacht je dat je kon doen?’

 Achter hem bliksemde het. Tansy sloot haar ogen. Haar liefde voor hem welde in haar op en dreigde alles te ondermijnen, behalve de volmaaktheid van dit ogenblik. Hij was gekomen, en de donder met hem, en wat gaf het als het ging regenen en ze allebei doorweekt zouden zijn?

 ‘Ik kon de auto niet loskrijgen,’ zei ze.

 ‘Dat heb ik gezien,’ antwoordde hij. ‘Als je in de auto was blijven zitten, had ik je ter plekke gewurgd!’

 Ze deed haar ogen open. Hij was boos! ‘Anna zei dat Rhea met Dick Ross was meegegaan. Ik moest haar achterna gaan,’ begon ze uit te leggen.

 ‘Dat heeft Fergus me verteld. Hij was in ieder geval zo verstandig naar mij toe te komen! Waarom ben jij het me niet komen vertellen, zodat ik had kunnen helpen?’

 ‘Je auto was er niet. Ik dacht dat ik te laat zou zijn als ik niet meteen weg zou gaan.’ Ze ging overeind zitten en huiverde toen er weer een donderslag weerklonk. ‘Dick had tegen Anna gezegd dat ze naar de Idha Grot zouden gaan.’ Ze sloeg beschaamd haar ogen neer vanwege de uitleg die ze hem moest geven. ‘Ik wist dat hij het mij betaald wilde zetten dat ik niet met hem in Knossos wilde blijven en met jou naar huis ben gegaan.’

 Hij ging naast haar op de grond zitten. ‘Is het niet bij je opgekomen, mijn dwaze liefje, dat Rhea voor geen goud meer hier wil komen? Ze heeft Mr. Ross goedendag gezegd toen hij haar afleverde bij het huis van mijn neef waar Mama en zij voor de thee waren uitgenodigd -’

 ‘Minos is ook meegegaan,’ zei Tansy.

 ‘Wat jammer dat jij er niet bij was,’ zei hij droogjes. ‘Mijn moeder is naar je toe gegaan om je uit te nodigen, maar ze hoorde dat je niemand wilde ontvangen. Waarom niet, Tansy?’

 ‘Ze schuifelde zenuwachtig heen en weer en legde haar hand op de dichtstbijzijnde geit om moed te putten. ‘Ik probeerde het boek af te krijgen.’

 Hij sloeg zijn arm om haar heen en trok haar naar zich toe. ‘En je putte jezelf volkomen uit, volgens die broer van jou!’ ‘Hij heeft kennelijk een boel verteld,’ merkte ze op.

 ‘Hij had het er erg druk mee,’ gaf hij toe. ‘Maar niet half zo druk als jij, Tansy moum jij die voor iedereen de toekomst heeft bepaald en zelf verdwijnt -’

 ‘Ik ben niet verdwenen!’ onderbrak ze hem.

 ‘Niet tegensputteren, agapi, anders zou ik kunnen denken dat je het opzettelijk hebt gedaan om te zien of ik achter je aan zou komen!’

 Ze keek hem verbijsterd aan. ‘Weet je zeker dat Rhea niet naar de Idha grot is gegaan met Dick? Ik zou daar niet graag alleen naar toe gaan!’

 ‘Hij hoopte waarschijnlijk dat jij hem daar een tijdje gezelschap zou komen houden,’ opperde Titos.

 ‘Maar hij weet dat ik hem niet mag!’

 ‘Fergus scheen te denken dat dat een extra attractie zou kunnen zijn,’ zei hij lijzig.

 ‘Wat weet Fergus ervan!’ zei ze verontwaardigd.

 ‘Wel,’ mompelde Titos, terwijl hij zich inspande om rechtvaardig te zijn, ‘hij wees er op dat je de laatste tijd veranderd was - ten goede, dacht hij, en hij dacht dat dat door mij kwam. Hij zei dat hij al lang een oogje in het zeil hield wat jou betreft, maar dat hij nog nooit de Dick Rossen van deze wereld van je af had moeten houden. Als ik niet ging, zou hij zelf gaan. Als hij op iemand gesteld is dan is het wel op jou, nietwaar? Ook van hem kan ik het mij niet voorstellen dat hij graag weer naar de Idha Grot zou willen gaan.’

 Tansy ontspande zich tegen zijn warme lichaam. ‘Hij zei dat Elena volmaakt gelukkig was op die dag. De enige keer dat ze dat ooit geweest is. Hij was ook op haar gesteld, Titos.’

 ‘Misschien. Maar die dag is erg slecht afgelopen.’

 ‘Vanwege het ongeluk met Rhea, bedoel je? Ja, dat heeft Anna me verteld. Maar het was niet Fergus’ fout, hij wist niet dat ze weer in de auto probeerde te komen!’

 ‘Hij wilde het niet weten!’

 ‘En Elena ook niet?’

 Titos drukte zijn wijsvinger tegen haar lippen. ‘We zullen niet ruziën over wiens fout het was. Het is nu eenmaal gebeurd en dat is de reden waarom Rhea hier nooit vrijwillig zou komen. Eerlijk gezegd wil ik er liever niet meer aan denken. Ik wilde de gedachte dat jij de zuster was van Fergus van me afzetten. Misschien heb ik het hem te veel kwalijk genomen, maar hij heeft mijn beide zusters gekwetst en ik ben niet iemand die gemakkelijk vergeeft.’

 Tansy keek hem aan. ‘En toch heb je mij vergeven. Wil je voor mij Fergus ook niet vergeven?’

 ‘Ik heb hem al een boel vergeven toen hij naar me toe is gekomen en me vertelde waar je naar toe was gegaan en me de raad gaf je achterna te gaan. Hij zei zelfs dat hij mijn nek zou breken als ik je niet gelukkiger zou maken dan hij Elena.’

 ‘O ja?’ Tansy’s stem klonk vol tederheid. 'En, zul je dat doen?’ ‘Ja, lieve Tansy. Ik ben van plan je de gelukkigste vrouw van Kreta te maken!’

 Ze lachte en verborg haar gezicht in zijn hals. ‘S’agapo poli,’ fluisterde ze tegen hem en vroeg zich af of hij het gehoord had, want hij reageerde niet.

 Het geluid van een fluit in de verte deed de kudde geiten in beweging komen en mekkerend gingen ze naar de jongen toe, die ze onder zijn hoede had.

 ‘Ik zal nooit meer bang voor ze zijn,’ zei Tansy. Ik denk dat ik toch zal leren hoe ik ze moet melken.’

 Er viel een stilte en toen zei Titos: ‘Wat zei je zo-even?’

 ‘Dat ik nooit meer bang voor geiten zal zijn.’

 ‘Nee, daarvoor!’

 ‘Ik dacht dat je het niet gehoord had.’ En ze voegde er aan toe: ‘Ik kan het niet nog een keer zeggen!’

 ‘Waarom niet, lieveling? Je weet dat ik het graag wil horen.’ ‘Ik dacht dat je het al wist,’ zei ze tegen hem.

 ‘Maar niet dat jij het wist! En ook niet dat je de moeite had genomen om het in het Grieks tegen me te zeggen. Wie heeft je die zin geleerd, Tansy mou!

 ‘Mama.’ Ze boog haar hoofd en keek hem niet aan. ‘Ze heeft me gevraagd haar zo te noemen. Je vindt het toch niet erg, hè?’ ‘Ik ben blij dat je zo over haar denkt. Waarom heb je het me niet eerder verteld, Tansy? Komt het alleen door de donder dat je het nu zegt?’

 Ze' was te trots om hem verkeerd te begrijpen. ‘Ik weet het al lang,’ zei ze. ‘S’agapo, ik houd van jou; poli, heel veel! Heb ik dat goed gezegd?’

 Hij gaf haar een kus op haar lippen. ‘Heel goed. Weet je het zeker, lieveling? Toen we naar Phaestos gingen, wist je het nog niet. Moet ik nu nog lang wachten voordat je mijn vrouw wordt?’

 Ze greep zijn jas vast. ‘Ik heb het boek nog niet af.’

 ‘Naar de duivel met dat boek! Ben je bereid met me te trouwen, Tansy?’ Hij schudde haar licht. ‘Als je weet dat je van me houdt -

 Hoe lang weet je dat al?’

 “Ik heb het altijd geweten,’ bekende ze. ‘Ik wist het de eerste keer toen je me zoende - nee, de tweede keer, toen ik voor het eerst in mijn leven het onweer in mijn bloed voelde. Ik wilde zo graag dat jij ook van mij hield, maar uiteindelijk maakt het niets uit, ik wil toch met je trouwen!’

 Tot haar ontzetting lachte hij. ‘O Tansy, wat ben je toch verrukkelijk!’ riep hij uit. ‘Wat heb je toch een dwaze ideeën! Als ik je alleen maar begeerlijk vond, dacht je dan dat ik er over zou piekeren om de zuster van Fergus Drummond ten huwelijk te vragen? Ik zou je een heel ander voorstel hebben gedaan en ik geloof dat ik je ten slotte had kunnen overhalen het te accepteren. Bedenk hoe veel gemakkelijk het geweest zou zijn je uit de buurt van mijn familie te houden - en Fergus nooit meer te hoeven ontmoeten!’

 ‘Fergus gaat naar Amerika,’ zei ze kleintjes. Hij had nog steeds niet gezegd dat hij van haar hield! Misschien zou hij dat nooit zeggen.

 ‘En Anna gaat met hem mee dank zij jouw bemoeizucht!’

 ‘Hij zal voor haar zorgen, Titos. Dan zal zij niet alleen zijn, totdat zij de man heeft gevonden waar ze naar op zoek is, en hoef ik mij niet ongerust te maken dat Fergus niet goed voor zichzelf zorgt.’

 ‘Ik was van plan om Anna naar kennissen in Amerika te sturen!’

 ‘En dat heb ik bedorven?’

 ‘Nee, agapi mou, misschien is het beter zo. Die kennissen zouden toch wel iets van haar verleden weten en dat had het haar moeilijker gemaakt.’

 ‘Waarom klaag je dan over mijn bemoeizucht?’ vroeg Tansy verontwaardigd.

 Hij kuste haar teder. ‘Omdat ik niet wil dat jij mij later gaat bemoederen, Tansy Drummond. Jij wordt mijn vrouw, die ik zal beminnen en die ik zo goed mogelijk zal beschermen, en waar ik mijn leven mee wil delen!’

 Ze drukte zich nog dichter tegen hem aan. ‘Biedt je mij jouw liefde?’ vroeg ze.

 ‘Mijn soort liefde. Is dat genoeg voor jou?’

 ‘Ja,’ zei ze, ‘het enige wat ik wil, is jouw vrouw zijn, jou lief te hebben. Ik houd heel veel van jou.’

 ‘Als jouw echtgenoot?’ drong hij aan.

 Ze knikte. ‘Ja,’ zei ze met een zucht, en plotseling voegde ze er aan toe: ‘Wil je Fergus vragen om koumbaros te zijn bij ons huwelijk?’

 ‘Fergus?’

 ‘Waarom niet? Hij gaat naar Amerika en zal zich niet met ons bemoeien. Hij weet dan dat je het begrijpt van Elena en dat je het hem niet meer kwalijk neemt.’

 ‘Als ik dat doe, is het afgelopen met je boek en trouw je wanneer ik dat wil!’

 ‘Natuurlijk, ik ben toch al bijna klaar met het boek!’

 ‘En ik zal het hem vragen, jij bemoeit je er niet mee, begrepen ?’

 ‘Ja.’

 Hij kuste haar, maar nu was de tederheid verdwenen en was vervangen door een hartstocht waarvoor ze terugdeinsde.

 ‘Titos, alsjeblieft -’

 ‘Wees stil en laat me je beminnen,’ fluisterde hij.

 ‘Ja natuurlijk, maar niet nu in de regen en -’

 ‘En je bent bang dat ik te veel zal vragen?’ Hij liet haar los en ging met een bars gezicht rechtop zitten.

 Ze had wel kunnen huilen van frustratie. ‘Ik ben niet bang voor je,’ zei ze. ‘Ik wil alleen niet dat het in de regen gebeurt, terwijl ik naar een oude geit ruik!’

 ‘Ruik je naar geit, agapi?’ Dat had ik niet opgemerkt!’ Hij kuste haar nog eens. ‘Ik houd heel veel van jou, Tansy mou.’

 ‘Dus had hij het uiteindelijk toch gezegd en ze geloofde hem, want hij duwde haar van zich af, streek de haren uit haar gezicht en keek haar glimlachend aan.

 ‘S’agapo poli,’ antwoordde ze.

 Fergus had bij het uitvoeren van zijn plichten als koumbaros dezelfde ernst in acht genomen die hij gewoonlijk slechts voor zijn wetenschappelijk werk bewaarde.

 Toen zij de ceremonie naar het huis terug waren gegaan om te dansen en te feesten, had hij een geestige speech afgestoken die alleen Tansy ten volle had kunnen waarderen en had hij het jonggehuwde stel in alle oprechtheid alle geluk toegewenst waarop Kyria Melissa hen een dikke zoen had gegeven en zijn zuster hem dolgelukkig had aangekeken.

 ‘Ik vertrek morgen naar Amerika,’ zei hij tegen haar toen ze na het dansen van een syrtaki uitgeput in hun stoel waren geploft. ‘Wil je iets voor me doen, Tansy? Noem het eerste meisje naar Elena!’

 ‘Dan word jij haar peetvader!’ riep ze verheugd uit. Doe dus niet alsof je niet weg kunt uit Amerika. Als ze gedoopt wordt, verwacht ik je hier!’

 ‘Ik zal in ieder geval regelmatig schrijven,’ beloofde hij haar.

 Tansy legde haar hand op zijn mouw. ik zal je altijd dankbaar blijven Fergus, en ik zal altijd van je blijven houden, wat er ook gebeurt!’

 Hij grinnikte. ‘Dat is heel wat voor een lid van de Michalakis clan, maar nu heb je Titos!’

 ‘Ja,’ zei ze zachtjes, ik heb Titos.’

 

Het feest was afgelopen en Rhea was met haar mee gegaan naar de slaapkamer die ze met Titos zou delen en had haar haar bruidsjurk helpen uittrekken. Tansy droeg nu een door Kyria Melissa zelfgemaakte kanten nachtjapon.

 ‘Goedenacht, athelfi mou,' had Rhea gezegd voordat ze de kamer verliet. ‘Goedenacht, mijn zuster!’

 Toen Rhea weg was ging Tansy in bed liggen en liet haar haren los op het hoofdkussen vallen. Ze wilde eigenlijk dat het zou onweren, maar de regen was opgehouden. Ze schrok van het geluid van voetstappen.

 ‘Titos?’

 Hij ging naast haar liggen. Zijn zwarte ogen blonken vurig. ‘Had je soms iemand anders verwacht?’

 Ze kon niet op een antwoord komen. Ze had hem nog nooit zo knap gevonden. Zijn zwarte haar glinsterde krullend om zijn hoofd; zijn ogen waren donker en raadselachtig, maar ze keken haar niet meer spottend aan.

 ‘Heb je genoten van je bruiloft?’ vroeg hij haar.

 Ze knikte, zonder ook maar een woord uit te brengen.

 Hij glimlachte en keek naar haar mond. ‘Fergus is een goede koumbaros geweest. Heb je nog afscheid van hem genomen?’

 Ze wist dat hij niet bedoelde dat haar broer naar Amerika ging. Hij wilde weten dat het belang van haar broer niet meer voor ging, dat ze zich voortaan volledig aan haar echtgenoot zou geven.

 Ze opende haar armen voor hem. ‘Ik ben geen Drummond meer,’ zei ze. ‘Fergus heeft dat al onderstreept toen hij het had over de Michalakisclan. Titos, je moet weten dat er in mijn hart alleen plaats is voor jou!’

 Hij nam haar in zijn armen. ‘Dat zul je me nog vaak moeten zeggen, mijn kleine, Engelse vrouwtje, want een Griek legt zijn hart en zijn eer in de handen van zijn vrouw, zoals zij haar leven in zijn handen legt, en je zult vaak alleen en bang zijn zonder je eigen familie -’

 ‘Jouw familie is mijn familie,’ antwoordde ze meteen. ‘Ik heb nog nooit eerder familie gehad. Voordat ik jou leerde kennen, was ik vaak alleen en bang voor het leven, maar met jou - o, lieveling, ik zou willen dat ik je kon vertellen hoeveel ik van je houd! Ik houd van je! Ik houd meer van je dan van het leven! Alsjeblieft, bemin me!’

 Zijn lippen namen bezit van de hare met die arrogante zelfverzekerdheid waar ze hem zo om bewonderde. En het vertrouwde gevoel van zwakheid vermengd met hartstocht verdreef elke angst om zich met hem te verenigen.

 ‘Tot de dood ons scheidt!’ mompelde hij. ‘En ook daarna!’
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